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DE DISCUS WEER IN ACTIE






Tjerk Hiddes wordt betrokken bij een staatsgreep. Generaal Philippo, bijgenaamd „El Supremo”, heeft de macht overgenomen op het eiland Santa Luca. Deze machtsovername gaat echter niet zonder moeite. Een groep bergbewoners blijft verzet bieden, want zij willen niet onderdrukt worden.

El Supremo vermoedt niet, dat de gebroeders Hiddes met hun machtige vliegende schotel, de Discus, in actie zullen komen om de bergbewoners te helpen.

Dat zelfs de hulp van het syndicaat voor El Supremo niet zal baten blijkt snel na enige flitsende acties van de Discus.

De Discus met zijn bemanning stelt orde op zaken en El Supremo leert een harde les, waarbij toch nog plaats is voor een verrassende ontknoping...





[image: ]


De Discus raakte nu de boot en daalde steeds verder. (blz.90)
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HOOFDSTUK 1



El Supremo grijpt de macht





 Professor Dr. Tjerk Hiddes verbleef al anderhalf jaar op zijn landgoed in Gaasterland. Al die tijd had hij Friesland niet verlaten. Hiddes was de afgelopen tijd wat ouder geworden, hoewel hem dat nauwelijks was aan te zien. Hij bezat nog dezelfde krachtige lichaamsbouw als vroeger. Maar toch was hij het wat kalmer aan gaan doen. De buitenwereld had al lange tijd niets bijzonders meer van hem vernomen.

„Ik koop een fiets en een hakbijl,” had hij tegen Olga gezegd, de vrouw van zijn zoon Tjerk. Sindsdien fietste hij elke dag zestig kilometer door de bossen, bekeek de houtopstand van zijn land en hield zich ’s middags altijd bezig met het kappen van het hout dat plaats moest maken voor nieuwe bomen.

Olga en Tjerk woonden eveneens in het statige, grote huis. Maar de jonge Tjerk was dikwijls weg, op tournee. Als pianist had hij een wereldbekende reputatie opgebouwd.

Hiddes’ oudste zoon Bouke was een halfjaar geleden nog in Friesland geweest, maar had nu een vaste woonplaats gekozen op het eiland Porte Alegre aan de zuidpunt van Argentinië. Samen met zijn vrienden Jan Nurmi, de oude Jaromir Sperling en niet te vergeten Raymond had hij de bungalow en het laboratorium op het eiland verder uitgebouwd en een geheel nieuwe hangar voor de Discus in de rotsen uitgehouwen.

Zijn Zweedse vrouw Margarete en hij waren zo verliefd geworden op het eiland, dat ze Friesland een beetje vergeten waren!

Maar via hun balpenzenders hielden ze regelmatig contact met de oude Hiddes in Gaasterland. Dat was ook hard nodig, want professor Hiddes moest regelmatig worden geraadpleegd over technische problemen die Bouke niet zonder zijn hulp kon oplossen.

Het was die dag vrij somber weer, maar toch trok Hiddes er weer op uit, gekleed in een oude jekker en een vechtpetje op zijn hoofd. Toen hij thuiskwam, was hij doorweekt.

„Ik heb je bad al vol water gezet,” begroette Olga hem. Hoewel ze vrij goed Nederlands sprak, was haar Russische afkomst duidelijk in haar accent te horen.

„Schitterend, prachtig!” baste Hiddes. „Ik blijf vanmiddag thuis. Nog iets gehoord van Tjerk?”

„Nee, maar hij zal vanmiddag wel contact opnemen.”

„Mooi zo.” Hiddes trok zijn jekker uit, gooide die over een stoel, schopte zijn natte legerschoenen van zijn voeten, ontdeed zich van zijn trui en shirt en kleedde zich verder uit, terwijl hij de trap opging naar de badkamer. „Waar zit hij ook weer? Ergens in Amerika, nietwaar?”

„Midden-Amerika!” riep Olga hem na, de overal verspreid liggende kledingstukken bij elkaar graaiend. „In Santa Luca. Daarheen is hij gisteren vertrokken.”

„Santa Luca?” brulde Hiddes vanuit de badkamer.

„Waar ligt dat?”

„Dicht bij Mexico. Een of andere republiek. Hij geeft daar twee concerten.”

Er klonk een luide plons. Professor Dr. Hiddes had zich in het water begeven. Waarschijnlijk zou de badkamer drijven! „Santa Luca, dat klinkt als een lied!” schreeuwde Hiddes. Hij begon te zingen. Daardoor moest Olga tweemaal roepen, voordat hij haar verstond.

„Tjerk wil je spreken! Tjerk! Hallo... Tjerk heeft contact opgenomen!”

„Wat? Waarom zeg je dat niet eerder? Ik kom!” Hiddes had een grote badmantel aangetrokken, die hij samensnoerde toen hij op zijn blote voeten de trap afkwam. „Waar is mijn balpen?”

„Hier.”

De zender-ontvanger, die ze gebruikten, leek inderdaad in alles op een gewone balpen, misschien iets groter dan normaal. Het was echter een van de bijzondere uitvindingen die Hiddes op zijn naam had staan. Tjerks stem klonk luid in de oren van de professor, hoewel hij zich in een heel ander werelddeel bevond.

„Dag, heit, hoe staan de zaken?”

„Uitstekend! Ik kom net uit bad! Ik wist niet, dat je in Santa Luca zat! Waar ligt dat gat precies?”

„Het is geen gat, maar een eiland, de Middenamerikaanse republiek Santa Luca! Ik zit momenteel in mijn hotelkamer in de hoofdstad Cabanas. Ze hebben hier een schitterende concertzaal.”

„Wat speel je?”

„Een Chopin-cyclus.”

„Ik houd niet van Chopin. Geef mij Bach maar!”

„Hier staan de mensen in de rij, heit, allemaal om een kaart te bemachtigen voor mij! Hier houden ze wèl van Chopin.”

Hiddes grijnsde. Hij hield ervan zijn zonen op de kast te jagen. „Nou goed, ik hoef er in elk geval niet heen. Vertel me maar hoe het was als je terugkomt.”

„Ik zal de kranterecensies meebrengen,” riep de jonge Tjerk lachend. „Mij krijg je toch niet kwaad, heit, dat weet je donders goed. Mag ik Olga nou nog even?”

„Natuurlijk. Enne... succes!”

„Dank je!”

Terwijl hij met zijn vrouw praatte, keek Tjerk Hiddes uit over de stad Cabanas, de vele witte gebouwen, nog stammend uit de Spaanse tijd en de vele palmbomen, waarvan de lange bladeren stil omlaag hingen. De toeterende auto’s in de straten, de haven met de vele witte bootjes. Het was lauwwarm, ondanks het vroege uur. In Santa Luca was het zes uur vroeger dan in het verre Gaasterland, dat toch zo dichtbij leek.

Die middag dineerde Tjerk met een stel Nederlanders, die hij in Cabanas had ontmoet. Het waren werknemers van de Nederlandse bouwfirma „Corver Constructie” uit Rotterdam. De bouwonderneming had een reusachtig werk aangenomen bij de kopermijn, dertig kilometer van Cabanas verwijderd. Er werden wegen en een pijpleiding aangelegd, alsmede een stuk spoorweg naar de hoofdstad van het eiland. Alle machines waren vanuit Nederland overgebracht. Het was een belangrijk object, want de kopermijn vormde zo ongeveer de enige bron van inkomsten van het kleine landje in de Caribische Zee.

Jan Baanders, de uitvoerder, zat naast Tjerk aan tafel en goot telkens opnieuw de glazen vol.

De stemming was zeer geanimeerd, maar Tjerk zette zijn glas omgekeerd op tafel en zei: „Ik niet meer. Vanavond moet ik spelen. Dan wil ik geen wijn in mijn maag hebben.”

„Kom op, man! We drinken op de kopermijn!”

„Nee. Jullie zouden er zèlf de gevolgen van ondervinden! Ik wil dat jullie genieten van mijn spel en als ik half verdwaasd achter de vleugel zit, zal er weinig te genieten zijn!” Tjerk hield voet bij stuk.

Na afloop van het uitgebreide diner bleven ze nog een poosje gezellig bij elkaar zitten, tot het tijd werd om op te stappen. Met twee taxi’s reed het gezelschap, negen man sterk, naar de concertzaal, een schitterend gebouw waar het een komen en gaan was van auto’s. Er was een enorme belangstelling.

Tjerk liet het gezelschap achter, om onopgemerkt door de artiesteningang naar binnen te glippen. Daarbij viel hem één ding op: er was een grote politiemacht op de been. En toch leek het verkeer een chaos. Bovendien patrouilleerden er groepjes soldaten door de straten, gekleed in hun kaki uniformen met volle bepakking. Heel merkwaardig...

Maar Tjerk had weinig tijd om er veel aandacht aan te besteden, want bij de ingang werd hij al opgevangen door zijn impresario, die nog verschillende zakelijke dingen met hem moest bespreken. Dat gebeurde in de kleedkamer, waar Tjerk zijn rokkostuum aantrok.

„De zaal is afgeladen vol,” sprak de impresario handenwrijvend. „De president zelf is aanwezig. Je moet het volkslied spelen. Dat heb je toch ingestudeerd?”

„Jawel, zeker! We zullen er iets moois van maken. Ik heb er zin in!”

Die avond speelde Tjerk Hiddes alsof hij in trance verkeerde. Hij gaf alles wat hij te geven had. Hij bereikte het moment, waarop hij alles en iedereen vergat en alleen nog maar voor zichzelf scheen te spelen. Voor de pauze klonk al een gigantisch applaus, maar na de laatste toegift braken de mensen de zaal bijna af. De president, geflankeerd door twee ministers en zijn echtgenote, bracht een staande ovatie.

Nadat hij had gedoucht, zocht Tjerk het Nederlandse gezelschap weer op. De acht mannen zaten al op hem te wachten in het restaurant.

„We gaan een feestje bouwen!” riep Jan Baanders. „Tjerk, wij mogen dan lijken op een stel rabauwen, maar we konden waarderen wat jij zojuist hebt gepresteerd! Meer dan fantastisch!”

Tjerk liet alles gelaten over zich heen komen.

De impresario voegde zich bij het gezelschap en ontpopte zich als een vrolijke prater, die in gebroken Engels het gezelschap enorm vermaakte. Hij heette Caspar Armendariz en kwam uit Mexico. Meestal reed hij rond in een reusachtige Mercedes, waarin hij hele groepen artiesten kon vervoeren als dat nodig was.

„Wat is het heet!” zei Tjerk, nadat Armendariz een van zijn Mexicaanse liedjes had gezongen met begeleiding van het aanwezige orkestje, dat ook onder zijn contract stond. „Kan een van die ramen misschien open?”

Er werd meteen aan zijn verzoek voldaan. Zodra een ober het raam had opengegooid, klonk vanuit de verte een zwaar gerommel.

„Onweer,” constateerde Jan Baanders. „Ik dacht al te voelen, dat er iets broeide.”

Het gerommel hield aan, maar niemand liet zich daardoor beïnvloeden. Behalve Caspar Armendariz. Zijn lach was ineens van zijn gezicht verdwenen. Hij stond op en liep langzaam naar het venster.

„Caspar, kom op!” riep Jan. „We hebben iets te vieren en dat doen we hier aan tafel!”

Armendariz maakte een gebaar dat Jan Baanders stil moest zijn. Hij luisterde opmerkzaam. Dan zei hij: „Dat is geen onweer. Dat zijn explosies... kanonnen.”

„Kanonnen? Wel, misschien houdt het leger oefeningen.”

„Nee, ik ken dat geluid. Kom eens hier. Kijk eens naar buiten.”

Het hele gezelschap stond op en liep naar het brede venster. De straat bood een merkwaardige aanblik. De enkele auto’s die er reden, waren legerwagens. Op twee hoeken werd controle uitgeoefend door politie met groene petten op het hoofd en de grijze tuniek tot aan de hals gesloten, ondanks de hitte.

„Waar zijn de mensen gebleven?” vroeg Tjerk verbaasd. „Het lijkt wel alsof er alleen nog politie en militairen in de stad zijn.”

„Ja...” Armendariz deed een stap terug. „Dat gerommel wordt inderdaad veroorzaakt door kanonnen! Er wordt met scherp geschoten!”

„Wat betekent dat?” vroeg Jan Baanders. Ook zijn lach was nu verdwenen.

„Revolutie, denk ik.”

„O, dat schijnt in deze streken nogal veelvuldig voor te komen,” meende Tjerk. „De ene operette-revolutie na de andere, als ik het wel heb.”

„Nee, dit is geen operette-gedoe,” zei Armendariz onrustig. „Er gaan allang geruchten, dat generaal Philippo de macht wil overnemen. Hij is een... een...” Armendariz slikte zijn woorden in.

„Een of andere machtswellusteling?” vroeg Jan Baanders met stemverheffing.

„Ssst, je kunt dergelijke uitdrukkingen beter voor je houden,” siste Armendariz. „Het is gevaarlijk. Misschien kunnen we het beste naar ons hotel gaan. Het lijkt me beter...”

Op dat moment stapte een politiepatrouille binnen, vijf man sterk. Ze droegen korte karabijnen. Er bevonden zich op dat ogenblik ongeveer veertig mensen in de zaal, die allemaal zwegen. Er werd ineens geen woord meer gesproken.

„Controle!” riep een van de politiemannen. „Papieren!”

De groep Nederlanders stond nog steeds bij het raam.

Tjerk zag, dat een militaire vrachtwagen voor het restaurant stopte; een open G.M.C. Er sprongen vier soldaten uit de bak. „Ze omsingelen het hele gebouw,” sprak hij.

„Stil, niets meer zeggen!” Armendariz keek strak naar de politiemannen. „Hou je papieren gereed.”

Tjerk wilde net zijn paspoort uit zijn binnenzak halen, toen hij vanaf de straat luid geschreeuw hoorde. Hij keek en zag een man en een vrouw in een wilde ren oversteken, elkaar bij de hand vasthoudend.

„Halt! Staan blijven!”

Het tweetal holde verder. De vrouw struikelde bijna. Plotseling klonk een kort salvo uit een automatisch wapen. Tot zijn ontzetting zag Tjerk, dat beide mensen in elkaar zakten en midden op de rijweg bleven liggen.

„Stil, net doen of je niets ziet,” fluisterde Caspar Armendariz.

Maar Tjerk riep: „Wat zeg je daar? Net doen of ik niks zie? Terwijl voor mijn ogen een paar burgers zonder meer overhoop worden geschoten!? Ik zal...”

„Stil nou!”

Een van de politiemannen loerde naar Tjerk en liep langzaam naar hem toe. „Buitenlander?” snauwde hij.

„Deze man is Tjerk Hiddes,” zei Jan Baanders. „En voor het geval u dat nog niet wist: hij is een wereldbekende pianist, een musicus van...”

„Papieren!”

Tjerks ogen gloeiden. Maar hij reikte de kerel zijn paspoort toe, toen een andere politieman riep: „Het is twaalf uur! Zet de televisie aan! Iedereen blijft waar hij is! Iedereen kijkt naar de uitzending die nu volgt.”

„Ik geef niets om televisie!” riep Tjerk. Hij was de enige die iets durfde te zeggen en iedereen keek hem geschrokken aan.

„Tjerk, je kunt beter je mond houden,” sprak Jan Baanders. „Wees verstandig!”

„Ik bèn verstandig!” schreeuwde Tjerk. „Daarom zal ik jullie zeggen wat ik van deze hele vertoning vind! Ik zal...” Een kaakslag benam hem de adem. De politieman had hem een klap op zijn kin gegeven. Tjerk wankelde. Hij had door zijn onderlip gebeten. Het bloed vloeide over zijn kin.

„Stilte!”

Iemand had het televisietoestel aangezet. Een omroepster was bezig met het laatste stukje van haar tekst: „Daarom volgt nu een toespraak van generaal Bernardo Philippo, genaamd El Supremo!”

Even werd het scherm donker. Dan verscheen de gestalte van een gedrongen kerel in uniform. Op elk van zijn epauletten waren liefst vijf gouden sterren geprikt. De enorme zwieppet op zijn hoofd was bezet met zilveren koorden en zijn hele voorfront leek een kerstboom van onderscheidingen en lintjes.

Jan Baanders keek gebiologeerd toe. De kerel op het televisiescherm leek in alles op een moordenaar, zoals die alleen in grappig bedoelde tekeningen werd uitgebeeld. Pafferig dik, een vierkante kin met enkele onderkinnen, kleine varkensoogjes en vette lippen waarachter een slissende tong zichtbaar was.

De man begon te praten. Zijn stem was schor. Het was alsof hij een spraakgebrek had. Hij scheen de woorden uit te stoten. „Landgenoten, onderdanen van Santa Luca: vandaag is het tijdstip aangebroken, waarop de orde in dit land, ons eiland, wordt hersteld! De president is afgezet! Ik, El Supremo, heb de macht overgenomen tot heil van ons eiland! Van nu af aan geldt de uitzonderingstoestand! De politie en het leger hebben alle volmachten! Ik gebied iedereen rustig te blijven en te doen wat door politie of militairen wordt opgedragen! Alle schuldigen zullen worden gestraft. De onschuldigen hebben niets te vrezen! Morgen zal ik u persoonlijk nader berichten! Tot zolang dient iedereen in huis te blijven. Zonder volmacht mag zich niemand op straat begeven! Leve de revolutie!” Dan volgde er marsmuziek.

Daarmee moesten de verbijsterde aanwezigen het doen! El Supremo had de macht overgenomen? Wat had dat eigenlijk te betekenen? Dat werd snel duidelijk! In een hoek van het restaurant zaten twee mannen. Er werd controle gehouden. Kennelijk hadden de mannen geen geldige papieren.

„Meekomen! Snel!”

„Maar luister nou even. Ik heb mijn paspoort thuis liggen in...” Een regen van slagen met een zwiepende gummistok maakte een einde aan zijn woorden. De andere man, die zich helemaal niet onwillig had getoond, werd eveneens geslagen en geschopt.

„Naar buiten, maar snel een beetje! Schiet op!”

De Nederlanders keken elkaar aan. Niemand zei iets. Ze waren zo onthutst, dat ze geen woorden konden vinden.

Een van de agenten liep naar Jan Baanders toe en snauwde: „Ook buitenlander? Laat je paspoort maar eens zien!”

Baanders had het paspoort al in zijn hand.

De politieman bladerde er even in en controleerde de pasfoto. Dan zei hij: „Dat paspoort is niet deugdelijk! De foto is geen goede gelijkenis!”

„Lijk ik niet op die man op die foto? Maar die is pas drie jaar geleden gemaakt. Toen droeg ik nog een snor. Die heb ik intussen afgeschoren.”

„Die pasfoto komt niet overeen! Meekomen!”

„Meekomen? Ik denk er niet aan! Ik wil de Nederlandse consul spreken voordat ik met jullie meega! En ik wil mijn paspoort terug hebben!” Jan Baanders stak zijn hand uit om het paspoort te pakken, maar hij kreeg een harde klap in zijn gezicht. Een ogenblik wankelde hij. De klap was zeer hard aangekomen.

Tjerk stond op het punt de politieman aan te vliegen, maar Armendariz wist hem tegen te houden en fluisterde: „Niet doen. Ze slaan je finaal in elkaar! Stil!”

Er stopte opnieuw een vrachtwagen voor het restaurant. Er sprongen meer dan twintig soldaten uit. De politiekerels werden even afgeleid. De soldaten renden door de lange gang van het restaurant en stormden de trap op. Tegelijkertijd werd er op straat weer geschoten.

„Wat is er van de president geworden?” mompelde Tjerk, denkend aan de man die hij enkele uren geleden nog in de concertzaal had zien zitten.

Zijn vraag werd niet beantwoord. Boven hun hoofden klonk het ratelen van een machinepistool. Er werd geschoten in de wandelgangen. Het geraas was oorverdovend. Kennelijk was men in een gevecht gewikkeld met mensen, die zich niet zo gauw gewonnen gaven.

„Naar boven!” schreeuwde de politiecommandant. „Kom mee!”

Er bleef slechts één agent in het restaurant achter om de daar aanwezige gasten te bewaken.

Jan Baanders sprak in het Nederlands, dat alleen door de Nederlanders werd verstaan: „We moeten weg zien te komen. Nu hebben we een kans! Ik pak die vent met dat pistool!”

„Hoe komen we dan weg?” vroeg Tjerk.

„Kunnen we de wagen van Armendariz nemen? Die is groot genoeg.”

„Stil zijn!” schreeuwde de agent, die voelde dat er iets broeide. „Niet spreken, zeg ik!”

„Kunnen we je wagen nemen om te vluchten?” fluisterde Tjerk in het oor van Armendariz. Hij sprak Spaans.

„Zwijgen!” schreeuwde de agent met overslaande stem. Hij richtte zijn wapen. Armendariz knikte nauwelijks merkbaar.

„Tjerk, leid die kerel even af,” zei Jan Baanders. „Dan grijp ik hem in zijn nekvel!”

„Oké!” schreeuwde Tjerk en hij begon als een wildeman met zijn armen te zwaaien.

De politieman wist niet wat hij moest doen, naar Baanders kijken of de wild gebarende andere man in het oog houden. Hij koos voor het laatste, richtte zijn pistool opnieuw en opende zijn mond om een bevel te schreeuwen. Zover kwam het evenwel niet.

Baanders was een wegenbouwer, die het vak in de praktijk had geleerd. Hij was één bonk spieren. Zijn grote handen grepen de politieman in de nek. Zijn vingers waren zo lang, dat ze tot aan het strottehoofd reikten! Hij kneep zijn handen samen en schudde de hevig geschrokken kerel als een hond doorelkaar. De tong van de man kwam naar buiten en het speeksel droop op zijn kin.

„Naar buiten!” riep Tjerk. „De wagen van Caspar!”

Nagekeken door een aantal volkomen verbijsterde gasten holde de groep naar de deur van het toilet. Via het gangetje daarachter kwamen ze op een klein parkeerterrein.

Jan Baanders volgde als laatste. Hij had de bewusteloze politieman in een hoek gesmeten en riep nu: „We moeten naar de kopermijn zien te komen, naar ons eigen kamp. Daar durven zij niet te komen! Het wordt beschouwd als Nederlands gebied!” Dat was nogal boud gesproken. Maar waar konden ze anders heen?

„We hebben A gezegd, we moeten nu ook B zeggen!” riep Tjerk.

„Halt! Staan blijven!” Vanuit de duisternis schreeuwde iemand hen het bevel toe.

„Doorlopen!” brulde Tjerk.

Caspar Armendariz had de Mercedes bereikt en gooide alle portieren open. Hij vloog achter het stuur, startte de motor en wachtte niet langer dan nodig was. Iedereen was in de wagen. De laatsten moesten zich naar binnen wringen. Armendariz gaf gas. Op dat moment werd er geschoten. De kogels jankten door het dak en een stuk van de binnenbekleding werd kapotgeschoten, maar met gierende banden joeg Armendariz de auto naar de uitrit. Ze hoorden dat opnieuw een salvo op hen werd af gevuurd.

„Iemand geraakt?”

„Nee!”

„Waarheen? Naar de kopermijn?”

„Ja, naar het kamp! Daar moeten we veilig zijn!”

„Voor die kerels is geen mens veilig!” Tjerk keek door het achterraam en zag de lichten van een auto. „Ze zitten al achter ons aan.”

„Wat is het voor een wagen?” vroeg Armendariz met trillende stem.

„Zo te zien een Landrover.”

„O, die kan ik wel afschudden.”

Ze bereikten de hoofdweg, aan de rand van de stad. Het concertgebouw lag in een buitenwijk vol villa’s. Nergens brandde licht. Bij de hoofdweg moest Armendariz even afremmen. Meteen zoefden de kogels weer om hen heen.

„Ze schieten vreselijk slecht,” constateerde Jan Baanders tevreden.

„Dat kan wel zijn, maar vroeg of laat raken ze ons,” klonk de angstige stem van Armendariz. „Waar ben ik in ’s hemelsnaam mee bezig? Wie had dat ooit kunnen denken! Ik word... ik word achtervolgd door politie... door soldaten! Ze willen me neerknallen!”

„Dat moet je niet toelaten!” grijnsde Jan Baanders, die alle vertrouwen scheen te hebben in het welslagen van de onderneming. „Gas geven! Haal uit die wagen wat erin zit!”

De snelweg was geheel verlaten.

Armendariz joeg de auto op tot tweehonderd kilometer per uur. Ineens doken voor hen de rode lichten op van een barricade. „Een wegversperring!” schreeuwde de man achter het stuur. Hij zette zijn voet op het rempedaal.

„Niet remmen! Er dwars doorheen!”

„Ze zullen schieten!”

„Lichten doven! Dan hebben ze geen mikpunt!” riep Tjerk.

Armendariz handelde alsof hij in trance verkeerde. Inderdaad deed hij de lichten uit.

„Meer gas, nog meer gas!”

In een oogwenk hadden ze de barricade bereikt, een rood-wit geschilderd hekwerk, voorzien van enkele lichten. Ook de daar aanwezige militairen moesten zijn verrast door de snelheid van de naderbij stormende auto, want ze openden het vuur pas op het laatste moment. De stroom kogels lag veel te hoog en ging over de Mercedes heen.

„Daar gaat hij!” schreeuwde Tjerk. Met één enkele luide knal doorboorde de zware wagen de wegversperring. Versplinterd hout zeilde door de lucht. In een flits zag Tjerk, dat een soldaat door een eind hout werd getroffen.

Tegelijkertijd begon Jan Baanders luidkeels te lachen.

„Wat heb je?” vroeg Armendariz, nog steeds angstig.

„Die Landrover achter ons... hij is over de kop geslagen! Hij moet getroffen zijn door de kogels, die voor ons waren bestemd!”

„Dan zat hij ons toch dichter op de hielen dan we dachten.”

„Daar... let op! Daar staan soldaten! Midden op de weg!”

„Bukken!” schreeuwde Jan Baanders, die het gevaar zag.

Iedereen probeerde zich zo diep te bukken, dat de bodem van de wagen werd geraakt, maar de auto zat zo vol, dat het gewoon onmogelijk was diep te bukken. Tjerk was rechtop blijven zitten, samen met Armendariz achter het stuur. Recht voor hen uit brandden plotseling twee schijnwerpers. De hele weg werd verlicht en in het licht zagen ze tientallen soldaten.

„Ze schieten!” brulde Armendariz, het stuur omklemmend en nog meer gas gevend. Hij werd verblind door de felle lichtbundels, maar geen moment minderde hij vaart.

Dan ratelden de eerste salvo’s. Nagenoeg meteen werd de auto getroffen. Een van de banden werd aan flenters geschoten. De lappen knalden tegen de bodem van de carrosserie. De wagen bonkte hevig over het wegdek. „Ik houd hem niet, ik houd hem niet!” schreeuwde Armendariz met hoge, overslaande stem. De Mercedes maakte een zwieper naar links. Het ene wiel boorde zich in het zand.

„Hou je vast!” Tjerk hoorde Baanders schreeuwen, toen de auto alle grip op het wegdek verloor en zich met geweldige vaart in de bush-bush boorde.
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De Discus grijpt in






Toen gebeurden er twee opmerkelijke dingen. Ten eerste: de auto sloeg niet om. De Mercedes was een zeer zware auto met een diepliggend zwaartepunt, gemaakt om met hoge snelheid en zware belasting te rijden. Terwijl de vaart door de overal aanwezige struiken werd gebroken, vloog het gevaarte telkens een eind omhoog, bonkend over het oneffen terrein, soms zo ver overhellend dat de inzittenden eruitgesmeten dreigden te worden. Maar de auto bleef op vier wielen staan! Niemand van de mannen realiseerde zich eigenlijk wat er precies gebeurde. Iedereen hield zich aan iedereen vast. Sommigen schreeuwden, anderen zeiden helemaal niets.

Alleen Jan Baanders prevelde telkens: „Tjonge, jonge... tjonge, jonge...”

Ineens stond de auto stil. Een bumper trilde nog na en maakte een metaalachtig, klingelend geluidje. Verder was het stil. En die stilte betekende de tweede opmerkelijke zaak. Het duurde enkele ogenblikken, voordat er beweging kwam in de kluwen mensen, die schots en scheef door elkaar lagen.

Tjerk hief zich als eerste op en sprak verbaasd: „Waarom is het stil? Waarom schieten ze niet meer op ons?”

„Is er iemand gewond?” vroeg Jan Baanders zakelijk. Hij kreeg geen antwoord. Iedereen had wel een paar fikse schrammen en blauwe plekken opgelopen, maar geen mens was er ernstig aan toe. Baanders wurmde zich omhoog en keek verbaasd om zich heen. Wel zag hij nog steeds de twee schijnwerpers ergens in de rand van de zijweg, maar verder bleef het rustig. „Waarom nemen ze ons niet meer onder vuur?” vroeg hij.

„Dat heb ik me ook al afgevraagd,” zei Tjerk.

„Stil, ik zie iemand! Daar sluipt iemand naderbij! Zie je hem? Hij komt hierheen.”

„Hij heeft het op ons voorzien.” Tjerk fluisterde, evenals Baanders. „Ze willen ons levend hebben. Daarom schieten ze niet!”

„Wat doen we?” vroeg Armendariz, nog steeds het stuur omklemmend met zijn lange vingers. „Ons overgeven?”

„Wat wil je anders? Wilde je je soms doodvechten met je blote handen?”

Ineens klonk een zacht gefluit, eerder een gesis. De figuur, die ze nog steeds konden zien, was blijven staan. Ze zagen, dat het een man was die een geweer droeg.

„Hij fluit,” zei Tjerk verbaasd.

De man met het geweer bleek niet alleen te kunnen fluiten. Hij kon ook praten. Hij kon zelfs Nederlands spreken. „Hé, verstaan jullie me? Wie zijn jullie? Kregen jullie de volle laag van die soldaten aan de rijweg?”

„Donders!” riep Jan Baanders. „Dat is Frits Wielen! Frits! Ik ben het, Jan Baanders!”

„Wie is Frits?” vroeg Tjerk verwonderd.

„Dat is de eerste ingenieur! Frits, wat doe je daar? Zijn er nog meer van ons in de nabijheid? En waarom schieten die soldaten niet meer?”

„Dat durven ze niet, omdat wij Nederlanders zijn,” meende een van de inzittenden. Zijn stem klonk blij. Alle ellende scheen voorbij te zijn.

Maar Frits Wielen maakte snel een einde aan de opgewekte stemming, die er ineens heerste. „Kom vlug uit dat wrak! Je mag van geluk spreken, dat je nog leeft. Vlug, kom met me mee! Bij de mijn zijn we veilig!”

„Maar... wat is er dan gaande?” vroeg Tjerk, uit het wrak klimmend en de anderen een helpende hand biedend. „Weten jullie wat er in de stad aan de hand is?”

„We weten alles over die mooie meneer Supremo! Zijn soldaten probeerden de kopermijn te bezetten, maar de arbeiders verzetten zich. Ze hebben gevochten als leeuwen.”

„Gevochten? Waarmee?”

„Met geweren, stokken, katapulten, stenen, kopererts, messen, fietskettingen, zes geweren en met hun blote vuisten. Ze hebben die soldaten teruggeslagen! Zowaar als ik het hier sta te vertellen!”

„Konden ze die militairen dan de baas worden?”

„Ja. Er was maar één peloton en ze waren bewapend met korte, automatische machinepistolen, heel gevaarlijk weliswaar, maar zoals je weet, dragen die dingen niet verder dan vijftig meter. Bovendien hadden ze gebrek aan munitie!”

„En toen?”

„Toen kwam dat peloton naar ons kampement. Ze wilden alle machines in beslag nemen. In naam van het vaderland! Jawel! We konden ons moeilijk verweren. Je weet, dat er maar twaalf Nederlanders zijn.”

„Hebben ze de machines te pakken gekregen?” vroeg Baanders woest.

„Nee, want de mensen van de kopermijn kwamen ons te hulp! De soldaten zijn als de dood voor die arbeiders. Daarom wagen ze het niet hierheen te komen! Ze denken, dat de bush-bush vol loerende kerels zit, die alles en iedereen meteen doodmaken!”

„Waar zijn de arbeiders en onze mensen dan?” vroeg Baanders.

„Allemaal rondom het kampement en de mijn! De hele zaak wordt verdedigd!”

Intussen had iedereen zich uit de kapotte Mercedes bevrijd. Een beetje angstig stonden ze om Frits Wielen geschaard. Met zijn baardje, zijn grote gleufhoed met brede rand en zijn geweer zag hij eruit als een onvervalste Mexicaanse bandiet.

„Ik breng jullie binnen onze verdedigingsgordel,” zei hij.

„En dan?” vroeg Tjerk.

„Dan zullen we wel zien hoe het afloopt. Dat peloton soldaten wacht kennelijk op versterking, maar de Bolle heeft al zijn manschappen nodig om de rest van het land in zijn macht te krijgen.”

„De Bolle?” vroeg Armendariz. „Wie is dat nou weer?”

„Die mislukte oerletoet, die irritante persoonlijkheid van de televisie met die twee-maten-te-grote pet op zijn knar, El Supremo de Kleine!” verklaarde Frits Wielen onaangedaan. „Kom mee. Maar blijf zoveel mogelijk in dekking. Een van die kerels daarginds zou het tòch nog in zijn hoofd kunnen halen te schieten! En dat kan gevaarlijk zijn, hoewel ze zelfs op de kermis geen roos zouden treffen!”

Dwars door het woeste terrein liepen ze enkele honderden meters naar het westen, tot ze de schachttoren van de kopermijn zagen.

Plotseling rezen twee donkere gestalten van de grond omhoog, twee mannen, evenals Frits Wielen gewapend met lange geweren. Tjerk had een van de mannen bijna op diens hand getrapt.

„We zijn er,” riep Frits Wielen. Hij deed geen enkele moeite om zijn stem te dempen. „Vrienden, amigo’s, ik ben het, met enkele goede bekenden! Laat ons door!”

Nu pas zagen de nieuw-aangekomenen, dat de verdediging van het kampement zeer goed was georganiseerd. Je zag nagenoeg geen mens, maar telkens hoorden ze het sissende geluid van verstandhouding, dat werd veroorzaakt door tientallen mannen die goed verscholen tussen de struiken lagen.

De commandopost bleek zich te bevinden in een directiekeet op wielen, midden in het eigenlijke kamp. De Nederlandse bedrijfsleider bleek de commandant te zijn. Hij werd terzijde gestaan door een mijnwerker, die zeer goed Engels sprak.

De nieuwkomers werden enthousiast begroet. Overal heerste een opgewekte stemming.

Jan Baanders zag het echter allemaal vrij somber in. Terwijl hij een kop koffie kreeg voorgeschoteld, vroeg hij: „Denken jullie het hier lang te kunnen uithouden? Stel nou eens, dat die militairen versterking krijgen...”

„Het zijn frutsoldaten!” antwoordde Frits Wielen. „Ze hebben nooit echt gevochten en ze zijn bovendien slecht bewapend.”

„Toch is het mogelijk, dat we het hier nog zwaar te verduren krijgen,” meende Baanders.

Maar Tjerk Hiddes zei lachend: „Ik heb een oplossing voor alles! Ik vraag mijn vader om steun. Die helpt ons hier uit, voordat het ochtend is!”

„Je moet geen geintjes maken,” mopperde Jan Baanders. „Daarvoor vind ik de toestand te ernstig.”

„Ik maak geen geintjes!” zei Tjerk.

„Wie is jouw vader dan wel?” vroeg Frits Wielen meesmuilend.

„Professor Hiddes uit Nederland.”

Het bleef even stil. Ze keken hem stomverwonderd aan.

Jan Baanders was de eerste, die na een poosje weer iets zei. „Bedoel je... Hiddes uit Friesland? Die vent van de Discus?”

„Jawel.”

„Je liegt het!”

„Nee, ik lieg niet. En als ik mijn zender niet in mijn hotelkamer had laten liggen, zou ik hem van hier af om hulp kunnen vragen. Maar dat kan ook per telefoon. Waar is de telefoon?”

„Daar,” wees Frits Wielen. „Maar je zult er niet veel aan hebben. De lijn is al sedert een uur afgesneden.”

„Meen je dat?”

„Ja. We hebben geen contact met de buitenwereld.”

„Is professor Hiddes werkelijk jouw vader?” vroeg Baanders, die het nog steeds niet kon geloven. In de kranten had hij vele verhalen gelezen over Hiddes en diens geheimzinnige Discus. „Waar woont hij? Ik meen me te herinneren, dat hij meestal verblijft op een of ander schimmig eilandje aan de zuidpunt van Argentinië. Klopt dat?”

„Nee. Hij woont voortaan in Friesland en hij bemoeit zich niet zoveel meer met de Discus. Mijn broer Bouke is degene, die momenteel het bevel voert. Maar ook hem kunnen we niet bereiken. Wat doen we nu?”

„Afwachten en vechten als het nodig is,” antwoordde Frits Wielen. „Geloof me, ik ken die kerels. Het zijn stuk voor stuk lafaards. Als we niet toegeven en onze tanden laten zien, dan zullen wij vroeg of laat winnen, samen met onze amigo’s van de mijn!”

Iedereen juichte vol overgave. Alleen Baanders en Tjerk hielden zich opvallend stil.

„Wat denk jij ervan, Tjerk?” vroeg Jan Baanders.

„Ik weet het niet,” zei Tjerk, „ik weet het niet...”



Het presidentiële paleis in Cabanas was uitbundig verlicht. Het stond midden in de stad aan een plein. El Supremo had bezit genomen van het paleis, dat nog stamde uit de Franse koloniale tijd. Auto’s reden af en aan. Overal waren militairen, voornamelijk officieren, die rondstapten als pauwen. Ook binnen het paleis, in de brede gangen en op de monumentale trappen, was het een komen en gaan van militairen. De meesten leken zeer tevreden en genoten al van de macht, die ze van El Supremo zouden ontvangen. Maar op de eerste verdieping stond een klein groepje officieren bedrukt bij elkaar. Ze keken naar de geweldige deur, waarachter een bulderende stem hoorbaar was. El Supremo, de nieuwbakken dictator, scheen uit zijn humeur te zijn.

„Binnenkomen!” schreeuwde de bulkende stem.

De officieren kuchten. Schoorvoetend stapten zij over de drempel, nadat de deur werd opengedaan door een zwijgende adjudant. Tegen de zijwand van de enorme kamer was een kaart van het eiland Santa Luca aangebracht. Overal op de kaart waren rode vlaggetjes geprikt. Elk rood vlaggetje betekende, dat de soldaten en de politie de macht in het aangegeven gebied vast in handen hadden. Op de kaart, vlak bij de hoofdstad, was slechts één geel vlaggetje geprikt.

Vóór de kaart stond de gedrongen, vierkante gestalte van El Supremo. Hij was nog steeds in vol ornaat. Hoewel hij zich binnenskamers bevond, had hij ook hier zijn pet op. Met een stok wees hij naar het gele vlaggetje en schreeuwde: „Wat is dat? Waarom staat hier nog steeds een gele vlag? Ik zal het je vertellen! Een gele vlag betekent, dat het leger de macht niet in handen heeft! Waarom heeft het leger daar gefaald? Hè? Spreek op of ik laat je arresteren, ook al ben je tien keer kolonel!”

De kolonel, die was aangesproken, slikte moeilijk. Zijn baardje wipte nerveus heen en weer. „Generaal, het is de kopermijn. Mijn mannen hebben...”

„Wat je mannen doen, is jouw verantwoordelijkheid! Het is een stelletje lafaards! Waarom hebben ze de kopermijn nog steeds niet bezet? Ik moet die mijn hebben!”

„Generaal, het ligt aan...”

„Geen smoesjes! Antwoord!”

„Dat wil ik juist doen, generaal. De mijnwerkers hebben de steun gekregen van de Nederlanders, die bij de kopermijn een groot werk hebben aangenomen en die...”

„Waarom zijn die buitenlanders niet gevangengenomen!?” brulde El Supremo uitzinnig.

„Zij hebben wapens. Zij hebben een hechte verdediging georganiseerd, generaal en...”

„Waarom hebben je soldaten die verdediging niet opgerold?” El Supremo werd nu werkelijk dol van woede. „Waarom niet?”

„Omdat we geen zware wapens hebben. We zouden moeten kunnen beschikken over tanks of vliegtuigen of over tenminste enkele kanonnen om die hele troep aan puin te schieten en...”

„Zwijg, uilskuiken! Wilde jij mijn kopermijn tot puin schieten? Zwijg, zeg ik je en als je nog één woord zegt dan is het gedaan met je. Nog één woord en ik onthef je van je commando! Zwijg... Ik wil nadenken. Weg hier, allemaal weg! Ik wil geen mens meer zien! Jullie maken me ziek, doodziek! Stukken onbenul! Ben je nou nog niet weg? Moet ik je dan mijn kamer laten uittrappen!?”

Als geslagen honden droop het groepje af. Niemand van de officieren, ook de kolonel niet, durfde nog iets tegen de generaal te zeggen.

El Supremo stond nadenkend bij de kaart. Hij scheen een idee te krijgen. Loerend keek hij naar zijn adjudant, zijn naaste vertrouweling, een nog jonge vent met een smal snorretje. „Ik moet de kopermijn hebben! De mijn is het belangrijkste object van de hele revolutie. We moeten onze vrienden bellen. Er zit niets anders op!”

„Is dat wel verstandig? U hebt al zoveel hulp gehad van...”

„Doe wat ik je zeg,” snauwde El Supremo. „En vlug!”

De adjudant nam de telefoon en draaide een nummer. Het duurde geruime tijd, voordat hij de juiste persoon aan de lijn had. Pas na vijf minuten reikte hij de telefoon over aan de generaal, die ineens een heel ander voorkomen scheen te krijgen. Er vertoonde zich een vette glimlach op zijn gezicht en hij stond zelfs voor de telefoon te buigen!

„Ja, hier generaal Philippo. Het is mij werkelijk een buitengewoon genoegen u te kunnen melden, dat de overname van de macht een feit is! Jawel, een schitterend uitgevoerde operatie, als ik het zelf mag zeggen. Het kon niet mooier. Wat zegt u? Ja, ja zeker. De politie staat volledig onder mijn commando. Natuurlijk zijn er nog enkele schoonheidsfoutjes, maar... Wat zegt u? Ja, schoonheidsfoutjes. Ziet u, de kopermijn is nog niet...”

Aan de andere kant van de lijn begon iemand zo hard te bulderen, dat de grote El Supremo zich gedwongen zag zijn mond dicht te houden. Na een volle minuut, zag hij toch weer kans iets in het midden te brengen. „U heeft helaas gelijk, helaas. Maar ik zou de kopermijn zeer snel in handen kunnen krijgen als ik de beschikking had over, eh... enkele vliegtuigen. Ja, vliegtuigen. VLIEGTUIGEN! Wat zegt u? Nee, Santa Luca heeft geen luchtmacht en ik... ja... jawel, vliegtuigen, twee gevechtsvliegtuigen zou voldoende zijn. Ze zouden kunnen opstijgen van de vlieghaven van Cabanas, die ik natuurlijk ook in handen heb. Ja, wat zegt u? Ach, de kosten zouden wel goedgemaakt kunnen worden, later, als ik de beschikking heb over de kopermijn. Ja... ja, inderdaad, net wat u zegt. Ja, ik dank u zeer, ik, eh... ja, dank u!” De verbinding werd ineens verbroken. Nog steeds stond El Supremo te buigen als een knipmes, tot hij zich realiseerde dat er niets meer was om nog voor te buigen! Abrupt kreeg hij zijn barse, plompe manier van doen weer terug. Hij keek de adjudant aan. „Hij helpt ons opnieuw! Twee straaljagers, moderne machines, zei hij. Zorg ervoor, dat ze op het vliegveld worden opgevangen! En laat de kolonel weer binnenkomen! Denk erom, geen woord over dit gesprek! Geen mens mag weten, met wie ik contact heb gehad!”

De adjudant knikte met een volkomen uitdrukkingsloos gezicht. El Supremo en hij waren de enigen die iets wisten van het contact, dat de generaal onderhield met de geheimzinnige man aan de andere kant van de telefoonlijn.



Intussen verstreek de nacht in het kampement rondom de kopermijn heel rustig, maar er werd weinig of niet geslapen. Iedereen lag te turen in de duisternis. De soldaten lieten evenwel niets van zich zien of horen.

Overigens gedroegen zich niet alle mannen als toekomstige helden. Sommigen waren echt bang. Dat was ook heel normaal. Toen Jan Baanders voor de zoveelste maal een ronde maakte langs de verdedigingslinie zag hij een arbeider, die verwoed aan het werk was met een grote spade. De man heette Paco.

„Wat ben jij aan het uitvoeren, Paco?”

„Ik maak een schuilkelder.” Paco wees naar de hoge stapel betonplaten, die tegen een aantal struiken lagen opgetast. „Daaronder graaf ik een schuilplaats. Als we worden beschoten met kanonnen kruip ik daarin weg!”

„Ze zullen niet schieten met kanonnen,” zei Baanders.

„Waarom niet? Ze hebben kanonnen, dat weet ik zeker. Ik heb die kanonnen zelf gehoord! Ze stonden op de noordelijke kust van het eiland.”

„En daar blijven ze staan,” sprak Jan Baanders. „Die kanonnen zijn daar nodig om een aanval vanuit zee af te slaan. Die zogenaamde El Supremo kan het zich eenvoudig niet veroorloven de kanonnen daar weg te slepen om ons te beschieten. Bovendien staan ze vast op stenen funderingen.” Maar Paco liet zich niet overreden en groef haastig verder.

Tegen het ochtendkrieken voelde iedereen zich geradbraakt. Er werd gezorgd voor koffie en brood met bananen; een rare combinatie, maar iedereen kikkerde ervan op. De stemming werd weer goed. Alleen Jan Baanders werd gekweld door een onbehaaglijk gevoel. Hij was er zeker van dat El Supremo zich niet door een stel arbeiders en enkele Nederlanders op de kop zou laten zitten.

„Wat kan hij doen?” vroeg Frits Wielen lachend. „Maak je maar geen zorgen. Als we volhouden, zullen wij aan het langste eind trekken!”

Maar Frits Wielen bleek het vooralsnog mis te hebben.

Jan Baanders was opnieuw aangeland bij Paco, toen hij het geluid van vliegtuigmotoren hoorde. Hij sprong op de stapel betonplaten en tuurde naar de blauwe lucht. Hij zag geen vliegtuigen, nog niet althans. Wat hij wel zag, was een linie soldaten, die vanuit de verte door het open veld trokken in de richting van het kamp.

„Ze komen... ze wagen het!” schreeuwde iemand.

„We zullen die papsoldaten warm ontvangen!”

„Grendel je geweren! Maar schiet pas als ze op schootsafstand zijn gekomen!”

Jan Baanders vertrouwde het zaakje niet. Waar haalden die soldaten opeens de moed vandaan om zonder bescherming dwars door het kale veld te trekken? Zonder bescherming? Hadden zij inderdaad geen bescherming? Ineens kreeg Baanders een koude rilling. Het geluid van de vliegtuigmotoren was luider geworden. En plotseling zag hij twee laagvliegende gevechtstoestellen. Ze doken op vanachter de bergrug aan de zuidelijke kant van het kamp. De soldaten kregen wel degelijk bescherming! „Vliegtuigen!” brulde hij.

Iedereen had de toestellen nu gehoord.

Gebiologeerd stond Baanders ernaar te kijken. Hij zag de tanks onder de vleugels en onder de romp. „Napalm!” brulde hij. „Ze vallen ons aan met napalm!”

„Señor, señor!” schreeuwde Paco met een hoog stemmetje. „Wegduiken, señor! Mijn schuilkelder!”

Jan Baanders bedacht zich geen moment. Een van de toestellen kwam recht op hem af. Hij zag nog, dat een van de torpedovormige tanks zich losmaakte van het vliegtuig. Tegelijkertijd dook hij in het hol, dat Paco onder de betonnen platen had gegraven.

Paco ving hem in de donkere gang op en trok hem verder, steeds verder. „Helemaal naar achteren, señor! Kom, kom...”

Een enorm geraas klonk op. En een verstikkende, stinkende rook drong het hol binnen. Buiten werd geschreeuwd.

Jan Baanders begreep wat er was gebeurd. El Supremo moest hier of daar een paar oude gevechtstoestellen op de kop hebben getikt, die hij nu inzette. Tegen dergelijk geweld waren de arbeiders niet opgewassen. Ze zouden zich gedwongen zien zich over te geven. Daarom waren de soldaten vanaf de rijweg al naar het kamp getrokken, verzekerd van een overwinning!

„Stil blijven liggen, señor, stil blijven liggen.”

Jan Baanders kon weinig anders doen. De herrie buiten was vreselijk. Hij wist niet of er mannen waren getroffen door het verschrikkelijke napalmvuur, maar in elk geval bleef er van hun strijdlust niet veel over. Weldra klonken de salvo’s van de machinepistolen, waarmee de soldaten waren gewapend. Even nadien klonken vlak bij de schuilplaats de commando’s van een officier. De soldaten moesten het kamp al overstromen. Ze waren overal.

„Ssst,” siste Paco telkens, hoewel Jan Baanders geen enkel geluid voorbracht. Buiten werd gehold, geroepen, gescholden en soms nog geschoten. Ook waren de motoren van de twee vliegtuigen nog af en toe te horen.

„Ze doorzoeken het hele kamp,” fluisterde Paco doodsbang. „Wat doen we als ze ons vinden?”

„Stil!” siste nu Jan Baanders op zijn beurt. Hij had er geen idee van hoelang hij in het hol had gelegen. Vier uur? Vijf of zes uur? Nog langer misschien? Zijn lichaam leek helemaal te zijn verstijfd. En het geschreeuw hield maar aan. De soldaten dachten er kennelijk niet aan het kamp te verlaten. Tot het eindelijk rustig werd. Opnieuw klonken nog een paar commando’s. Baanders maakte eruit op, dat de gevangenen werden afgevoerd. Een halfuurtje nadien was het volstrekt stil geworden...

„Durft u naar buiten te kijken?” vroeg Paco angstig.

„Ja, dat zal wel moeten. We kunnen hier niet blijven liggen tot we een ons wegen. Ik ga een kijkje nemen. Blijf hier tot ik terugkom.” Voorzichtig kroop Baanders door het hol. Elk lichaamsdeel deed pijn. Toen hij zijn hoofd eindelijk naar buiten kon steken, merkte hij tot zijn verbazing, dat het alweer donker was geworden. Het kamp bood een troosteloze aanblik. Van de gebouwen was niets over, vernield, verbrand, in stukken geslagen. Alle machines waren verdwenen. Nergens was meer een dragline of een bulldozer te bekennen. Zelfs de waterwagentjes waren weg. Hele plekken grond waren zwart geblakerd door het vernietigende vuur van de napalm.

„Señor,” klonk de angstige stem van Paco. „Bent u daar nog?”

„Jawel. Kom er maar uit, Paco. Ik geloof dat de kust veilig is.”

„Maar... maar waar zijn de soldaten dan?”

„Die hebben de kopermijn bezet, denk ik. Aan dit kampement hebben ze niet veel. Paco, ik geloof dat ik mijn vrijheid te danken heb aan jou! Zonder jouw schuilkelder zouden ze ons zeker hebben gevonden.”

„Dat kan wel zijn, señor, maar wat moeten we nu doen?” Paco stak zijn magere hals naar voren en keek schichtig de buitenwereld in. „We kunnen hier niet blijven rondhangen. We zullen iets moeten doen. Maar wat?” 

Besluiteloos keken ze elkaar even aan. „Laten we voorzichtig blijven. Er kunnen nog steeds soldaten rondzwerven in deze omgeving. Kom er maar uit. Dan zullen we eens een kijkje gaan nemen.”

Het voormalige kamp bood een desolate aanblik. Ze doorzochten de resten van een verbrande barak, maar vonden niets van hun gading.

Plotseling hoorden ze een gerucht. Het kwam van rechts, waar een paar zwartgeblakerde bomen stonden. Doodstil bleven Paco en Baanders staan. Paco wilde hard wegrennen, maar hij was zo bang dat hij zijn benen niet meer kon verroeren.

„Psst, señor,” klonk het uit de richting van de bomen. „Señor, ik ben het, Manuel Gomez!”

„Manuel!” schreeuwde Paco. „Ben jij het werkelijk?”

„Stil, voorzichtig!” siste Baanders, maar Paco kon ineens weer lopen. Hij rende naar de bomen. Vandaar af kwam hem een man tegemoet, een arbeider in haveloze plunje, vol aangekoekte modder.

„Paco, hebben ze jou niet gevonden? En de man uit Holland ook niet? Het is een wonder! Ik ben in de modderkuil gedoken toen de soldaten kwamen!”

Jan Baanders kwam nu ook naderbij, Manuel had een toevlucht gevonden in een kuil, die was uitgespoeld toen er drie dagen geleden een lek was ontstaan in de waterleiding. Het water had zich met het losse zand vermengd tot een dikke brei, die door de soldaten kennelijk niet was doorzocht.

Paco en Manuel stonden nog steeds elkaars handen te schudden en wisten van blijdschap niet wat ze tegen elkaar moesten zeggen.

„Manuel, heb jij iets kunnen zien van wat er is gebeurd?” vroeg Baanders.

„Jawel, señor, alle arbeiders zijn weggevoerd. Te voet. Ik weet niet waarheen. De buitenlanders zijn op een grote vrachtwagen gezet. Ik hoorde een sergeant zeggen, dat de wagen naar de haven moest rijden. Vandaar af worden de buitenlanders naar Benzo gebracht.”

„Benzo? Wat is Benzo?”

„Een eilandje, drie kilometer buiten de haven. Daar staat de gevangenis. Het is een kale rots in zee, señor. Er staan wachttorens.”

„Zo, zo, Benzo. Weet je of er nog mensen zijn ontsnapt?”

„Ik zag drie mannen wegrennen in de richting van de bergen, daar, señor, voordat de soldaten er waren. In de bergen kunnen we een toevlucht vinden. Er zijn veel schuilplaatsen in de bergen, señor.”

„Ja, ja, maar ik heb geen zin om mijn leven lang in die bergen te blijven zitten wachten tot er iets gebeurt. We moeten hulp zien te krijgen.”

„Hulp?” vroeg Paco verbaasd. „Van wie? Wie kan de soldaten verslaan, señor?”

Jan Baanders dacht na. Al die tijd had hij zijn hersens gepijnigd. Hoe en waar kon hij hulp zoeken? Het leek onbegonnen werk. Maar toen Paco zijn vraag stelde, kreeg hij ineens een idee. „Hiddes!”

„Wat zegt u, señor?” vroeg Manuel.

„De señor spreekt Nederlands,” legde Paco bereidwillig uit. „Dat kunnen wij niet verstaan.”

„Ik denk,” zei Baanders langzaam, „dat ik iemand weet te vinden die ons uit de penarie kan helpen. Hij heet Hiddes en hij woont in Holland.”

„Holland, señor? Maar dat is zeer ver weg! We kunnen Holland niet bereiken zonder een schip en het kost geld om...”

„We moeten hem bellen. Dat kan alleen vanuit de stad. Ik ga naar de stad om hem te bellen.”

„Ik ga niet mee!” sprak Manuel beslist. „In de stad zullen ze iedereen arresteren die hen niet bevalt. Ik ga naar de bergen!”

„Señor, ik ga ook naar de bergen,” zei Paco. „Het spijt mij echt, señor, maar in de stad is het niet veilig. Het is te riskant, señor, echt waar. U zou beter met ons kunnen meegaan.”

„Nee, ik moet iets ondernemen. Maar ik neem jullie niets kwalijk. Ga naar de bergen en probeer contact te zoeken met de anderen. Misschien zien we elkaar nog weleens. Het ga jullie goed, mannen! Kop op. En wens me maar succes!”

„Succes, señor... ik meen het werkelijk.”

„Ook ik wens u veel succes, señor,” mompelde Manuel.

Jan Baanders maakte er verder niet veel woorden aan vuil. Hij zwaaide nog een keer en liep naar de weg, dwars door het terrein.

Het werd een lange en gevaarlijke voettocht. Telkens opnieuw moest Baanders wegduiken voor patrouillerende soldaten, die in jeeps over de weg stoven. Zolang het donker was, ging dat goed, maar toen het allengs lichter werd, verloor hij steeds meer tijd, omdat hij niet langer van de beschermende duisternis kon profiteren.

Het liep al tegen het middaguur, toen Jan de stad bereikte. Hij wist precies wat hij wilde. Hij moest het hotel bereiken waar Tjerk Hiddes had gelogeerd. Handig maakte hij gebruik van de vele schuilgelegenheden. Hij kende Cabanas goed genoeg om via kleine straatjes en stegen het centrum te bereiken. Overal stonden wachtposten die elke voorbijganger controleerden. Het verwonderde Baanders, dat het in het centrum toch vrij druk was. Auto’s reden af en aan. Eigenlijk was er niet veel bijzonders te merken, behalve dan het feit dat de hele stad vol politie en soldaten scheen te zijn.

Onder een brug waste hij zich met water uit een kristalhelder riviertje en fatsoeneerde zijn kostuum een beetje. Met zijn vingers kamde hij door zijn haren. Dan stapte hij de straat op en liep over het pleintje regelrecht naar het hotel aan het andere eind. Voor de ingang stond een politieman, helm op het hoofd, laarzen aan de voeten, geweer aan de schouder. Baanders scheen zeer veel haast te hebben. Met grote stappen rende hij de trap op.

Voordat de politieman iets kon zeggen, snauwde hij: „Waar vind ik de luitenant?”

„Luitenant? Welke luitenant? Ik moet...”

„De luitenant!” schreeuwde Baanders. „Heb je soms watten in je oren? Je commandant! En vlug wat of ik zal je rapporteren!”

„Commandant? Bedoelt u kapitein Alfredo? Ik zal hem...”

„Ik vraag alleen maar waar hij is!” brulde Baanders. „Weet je niet wie ik ben? Ik ben de zaakgelastigde attaché van señor Utrillo uit de Dominicaanse Republiek! Geef me je naam!”

„Ik moet...”

„Je naam. Geef me je naam of ik laat je metéén arresteren!”

„Juan Amita, señor. Het is...”

„Waar is kapitein Alfredo?”

„In het hotel, señor. Eerste verdieping, kamer 126. Ik moet...”

„We spreken elkaar nog wel,” snauwde Baanders en liep verder, een doodsbange politieman achterlatend. Hij was binnen! Hij had de juiste manier gevonden om zijn tegenstanders aan te pakken.

In de lobby van het hotel was het druk! Blijkbaar was er een of andere receptie. Overal stonden officieren vrolijk met elkaar te kletsen, glas in de hand.

Baanders liep dwars door het gezelschap heen naar de balie. Haastig zei hij tegen de receptionist: „Telefoon!”

„U wilt bellen, señor? Ik moet het nummer opvragen.”

„Goed, maar doe het snel, anders zwaait er wat voor je! Ik moet aansluiting hebben met iemand in Nederland. Ik ken alleen de naam en de woonplaats. Je moet het nummer opvragen bij de centrale telefoniste.”

Het gezicht van de receptionist verstrakte. „Het is verboden met het buitenland te bellen zonder speciale toestemming, señor. U zult eerst een bewijs moeten hebben, dat...”

„Wilde jij mij zeggen wat ik moet doen en wat ik moet laten?” siste Baanders. Hij dook iets in elkaar, alsof hij de man wilde aanvliegen. Hij hield hem een stukje papier voor, waarop de naam van professor Tjerk Hiddes was vermeld met daaronder zijn woonplaats. „Nu vraag jij meteen dit nummer op en vervolgens geef jij mij die telefoon!” Baanders stak intussen zijn hand in zijn binnenzak en haalde zijn pasje te voorschijn, waarop stond vermeld dat hij werkzaam was bij Corver Constructie. De receptionist begreep er niets van, maar toch maakte het pasje met de foto indruk, te meer omdat Baanders dreigend vroeg: „Is dit voldoende?”

„Si, si, señor.”

„Goed. Vraag onmiddellijk het nummer van deze persoon in Holland. Maar wel een beetje snel!” Baanders had de naam en de woonplaats van professor Hiddes tevoren al op het stukje papier geschreven, dat hij nu voor de neus van de receptionist op de balie legde. Aan Jan Baanders was volstrekt niet te zien dat hij vreselijk nerveus was. Zou de telefoniste het nummer kunnen vinden? Hijzelf had eens vanuit Nederland gebeld naar Mexico zonder het telefoonnummer te kennen, maar de centrale in Nederland had het nummer feilloos gevonden.

De receptionist draaide een keer. Intussen keek hij Baanders onafgebroken aan. Hij dacht waarschijnlijk, dat Baanders bij het gezelschap hoorde, hoewel zijn wantrouwen was gewekt door de kleding van de buitenlander, die er tamelijk verfomfaaid uitzag. „Ja, hotel Laguna, receptie. Kunt u voor mij iemand bellen die in Nederland woont?”

Baanders stond er een beetje onverschillig bij, maar het was alsof elk lichaamsdeel hevig trilde. Er kwam geen antwoord. Zwijgend keek de receptionist hem aan. Gelukkig was er verder niemand die bijzondere aandacht aan hem schonk. Nu spelde de receptionist de naam van Hiddes. Nog steeds geen verbinding. Baanders begon te wanhopen. Natuurlijk had El Supremo alle lijnen naar het buitenland laten blokkeren. Maar misschien was de lijn vanuit het officiershotel opengebleven.

Ineens legde de receptionist de telefoon weer op het toestel. „Het nummer wordt gebeld, señor.”

Baanders zei niets. Werd Hiddes inderdaad gebeld of hield de receptionist hem aan het lijntje? Beide mannen keken elkaar even aan.

De man achter de balie begon kennelijk steeds meer te twijfelen. Wat deed die buitenlander eigenlijk in de lobby van het hotel, te midden van al die officieren met hun dames? Waarom was hij niet gekleed voor een ontvangst?

Baanders trommelde met zijn vingers op het houten blad. Nu waren er ook enkele militairen die naar hem keken.

Ineens ging de telefoonbel. De receptionist nam op. „Hotel Laguna, receptie. Ja, inderdaad, een ogenblik.” De man reikte de telefoon aan. „Uw oproep, señor... Holland.”

„Bedankt.” Baanders probeerde zo kalm mogelijk te blijven. Maar zijn hand trilde gevaarlijk toen hij de telefoon aan zijn oor bracht. Hij hoorde alleen maar een gekraak. „Hallo, hallo!” Weer kraakte er iets.

Er was nu een officier, die naar hem wees. De receptionist liep langzaam achter de balie vandaan naar een politieofficier bij de uitgang.

„Wie is daar eigenlijk?” klonk ineens een harde stem door de telefoon. „Hallo, wie belt mij midden in de nacht mijn bed uit? Ben je soms krankzinnig?”

„Professor Hiddes?” vroeg Baanders.

„Ja, wie anders? Met wie spreek ik?”

„Met Baanders in Santa Luca. Ik ben een vriend van uw zoon Tjerk.”

„Tjerk? Ja, die moet ook in Santa Luca zitten. Is er wat met hem gebeurd?”

„Ja. Ik heb niet veel tijd. Hij is een politieke gevangene. Ze hebben hem opgepakt. Vermoedelijk zit hij gevangen op een eilandje voor de kust, Benzo genaamd, samen met een stel andere Nederlanders van Corver Constructie.”

„Wat zeg je? Is dat waar? Heb ik niet iets over de radio gehoord over een opstand van een generaal?”

„Ja. Ik weet wie u bent, professor. En ik weet dat u waarschijnlijk hulp zou kunnen bieden als...”

Plotseling werd Baanders bij zijn arm gepakt. De telefoon werd hem bijna uit zijn hand gerukt. De politieofficier keek hem dreigend aan. Op een afstandje stond de receptionist afwachtend te kijken. De man grinnikte.

„Papieren!” snauwde de politieman.

„Hallo!” schreeuwde Hiddes door de telefoon. „Waanders of Baanders of hoe u ook heet, bent u daar nog? Hallo!”

Baanders kreeg geen kans meer nog iets te zeggen.

De politieofficier drukte de hoorn tegen zijn oor, maar hij verstond geen woord Nederlands. „Wie heeft u gebeld?” vroeg hij aan Baanders.

„Een bekende in Nederland. Is dat verboden?”

„Ja zeker, dat is verboden!” schreeuwde de ander. „Nederland, hè? Ben jij soms verbonden aan die Nederlandse maatschappij, die bij de kopermijn een werk uitvoerde?”

„Ja, dat ben ik inderdaad. Hier is mijn pasje en...”

„Arresteren!” schreeuwde de man. „Hoe is die vent hier binnengekomen? Onmiddellijk afvoeren! Roep een overvalwagen!”

Twee, drie man grepen Baanders vast en sleepten hem naar de uitgang. Toch kon Jan Baanders niet nalaten flauw te glimlachen. Hiddes in Nederland was gewaarschuwd. En hij kende professor Hiddes goed genoeg om te weten, dat er nu spoedig actie zou komen, actie waarop El Supremo niet zou rekenen!



Hiddes was in alle staten. Zijn zoon hadden ze gepakt! Tjerk zat in de gevangenis, net zoals hijzelf jaren geleden in de gevangenis had gezeten, onschuldig. Hij rende de trap op, naar de slaapkamer waar zijn penzender lag. Terwijl hij met enkele piepgeluidjes zijn zoon Bouke aan het andere eind van de wereld opriep, zat hij zachtjes te schelden. „We zullen ze krijgen, dat stelletje, dat zootje overgehaalde, protserige, domme... Hallo, Bouke! Ik ben het.”

„Heit, wat roep je me op een gek tijdstip op? Ik was net bezig met...”

„Kan me niet schelen waarmee je bezig was. Er is werk aan de winkel. Ze hebben Tjerk te pakken.”

„Wat? Tjerk? Waar en wanneer? Waar zit hij?”

In een mum van tijd was Bouke op de hoogte gebracht. Hiddes hoorde hem grommen. „Wanneer vertrek je?”

„Nu meteen! Ik zal je wel op de hoogte houden. Ik ben van plan grof geweld te gebruiken, heit!”

„Ja, dat lijkt me de aangewezen weg. Succes. En geef me zo snel mogelijk bericht!”



Het eilandje Benzo was in feite één grote gevangenis. Vroeger werd het gebruikt voor het herbergen van slaven uit Afrika, die op Benzo werden verhandeld. De gebouwen stonden er nog steeds en dienden nu als gevangenis. In de verblijven van de vroegere slavenhalers huisde nu het bewakingspersoneel. Al lang tevoren had El Supremo ervoor gezorgd, dat de gevangenis in orde werd gemaakt om zijn talrijke tegenstanders onder dak te brengen. Hij had zelfs drie houten wachttorens laten bouwen. Ontsnapping vanaf Benzo was niet mogelijk, alleen al omdat de zee rondom het eilandje wemelde van de haaien.

Tot op dat moment waren nog slechts de Hollanders op Benzo ondergebracht. Het was er ongelooflijk vies. Overal krioelde het van de ratten. De bewakers zagen er al net zo vies en vaal uit als de gebouwen. Er waren op die dag, vlak na de machtsovername, méér bewakers dan gevangenen! Elke gevangene zat in een aparte cel. Ze kregen volstrekt niets te eten of te drinken. Het leek een Middeleeuwse toestand of nog erger.

Tegen de middag werd Jan Baanders binnengebracht. Ze hoorden hem woest schreeuwen.

Tjerk lag op zijn rug op de stenen. Hij wist, dat Baanders was ontsnapt en had al zijn hoop op hem gericht. Baanders zou er wel in slagen om hulp te vinden. Maar nu werd zelfs die hoop de bodem ingeslagen...

Tot er opeens iets opmerkelijks gebeurde. Ze hoorden plotseling opgewonden geschreeuw. Het waren de bewakers. Weliswaar stond er altijd en overal wel iemand te brullen, maar dit keer klonk het anders. Het leek een alarmroep, die door de anderen werd overgenomen.

„Wat gebeurt er?” prevelde Tjerk zachtjes. Er was geen mens met wie hij kon praten.” Er gebeurt iets...” En dan wist hij wat er gebeurde. Hij hoorde een bulderend geluid, vermengd met een hoog gegier. Dat geluid kon maar door één enkel toestel worden voortgebracht. „De Discus!” riep Tjerk. „De Discus komt in actie! Maar... hoe is Bouke te weten gekomen waar wij zitten?”
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Polidor laat van zich horen






Bouke had geen halve maatregelen getroffen. Zorgvuldig had hij de actie uitgekiend. Het moest een verrassende aanval worden. De bewakers van het eiland moesten niet de tijd krijgen om zich te realiseren wat er voorviel.

Laag over het water kwam de Discus aanvliegen vanuit het oosten. Pas toen het schotelvormige luchtvaartuig werd opgetrokken, kreeg de wachtpost op de toren het in de gaten. Hij was zo verbouwereerd dat hij zelfs vergat alarm te slaan. Plotseling rees de Discus van de golven omhoog. De gifgroene uitlaatgassen stuwden het water naar boven. Met bulderend geweld scheerde het toestel over de gebouwen, beschreef een cirkel en kwam dan weer terug, laag vliegend, de patrijspoorten schitterend in het zonlicht.

Bouke had tijd genoeg gehad om het eiland te verkennen. „Klaarmaken voor landing!” schreeuwde hij. „Maar eerst zullen we die misbaksels daar beneden een presentje geven!”

Behalve Bouke waren zijn vrouw Margarete, Jan Nurmi en de oude Jaromir Sperling aan boord. Bouke zelf bestuurde de Discus. Hij vloog nu recht op de buitenste wachttoren aan. De bewaker wist niet wat hem overkwam. Met beide handen omhoog stond hij onder het afdakje alsof hij zich bij voorbaat overgaf! De Discus loeide zo laag over de toren, dat het rieten dak vlamvatte. Meteen sloeg de brand over op het houten skelet. Tuimelend langs de ladder kwam de wachtpost naar beneden.

De Discus had al een nieuwe wending gemaakt en scheerde over de twee andere wachttorens. Het geweld was zo intens, dat een van de torens doormidden brak. De aanwezige wachtpost viel langs de brokstukken naar beneden, luidkeels schreeuwend en kermend. Terwijl ook de derde toren in brand vloog, zeilde de Discus naar het gebouw waarin de rest van de bewaking zich moest ophouden. Achter een van de ramen waren enkele doodsbange gezichten te zien. Niemand van het bewakingspersoneel durfde naar buiten te komen. Men was volkomen verbijsterd door het plotselinge verschijnen van de geheimzinnige Discus, waarvan ze wel ooit hadden gehoord, maar die ze nog nooit hadden gezien.

De officier van de wacht wist nog het beste zijn gedachten te ordenen. Hij riep tenminste: „Dat is de Discus van Hiddes! Uit Holland! We hebben Hollanders gevangengezet! Daarom stuurt hij zeker dat ding op ons af!”

„Klets niet!” krijste een ander. „Hoe komen we hier heelhuids van af?”

Dat bleef voorlopig een open vraag.

Bouke manoeuvreerde de Discus pal boven het gebouw met het flauw hellende dak. Alleen al door de hitte van de uitlaten vatte het dak vlam. Maar dat was Bouke niet voldoende. Langzaam maar zeker liet hij het grote, ronde schip verder zakken, tot de bodem het dak begon te kraken. Tegen dit geweld was het gebouw niet bestand. De muren weken uiteen. Grote brokstukken vielen naar beneden.

„Naar buiten!” gilde de wachtcommandant. „We worden verpletterd! Naar de deur. Opzij!”

„Laat me door! Ga weg, zeg ik je. Ga weg of ik sla je in elkaar!”

„Ze zullen ons neerschieten! Waar is mijn geweer? Ik moet...”

Ze duwden elkaar omver om bij de deur te komen. Geen mens kreeg zelfs maar de kans om een wapen mee te nemen. Vanaf het plafond begonnen grote, platte stukken kalk naar beneden te vallen. Het regende gruis. In de gang verdrongen de kerels zich om als eerste buiten te komen. Daar wachtte hen een angstaanjagend schouwspel. De reusachtige Discus lag als een enorme puntvormige schotel op het bemannings-verblijf.

„Weg hier... weg hier!”

„Ze schieten ons neer! Blijf in dekking!”

„Nee, ze zijn iets anders met ons van plan. Naar de boot... weg proberen te komen!”

Ieder dacht alleen nog maar aan zichzelf. Het hele stel holde naar de aanlegsteiger.

Bouke schonk weinig aandacht meer aan het armzalige stelletje. Hij trok de Discus iets op en liet hem dan weer zakken, pal naast het grote, sombere gebouw aan de andere zijde van de binnenplaats. „Daar moeten de kerkers zijn! Vooruit, we gaan zoeken!”

Jan Nurmi en ook Jaromir Sperling op zijn oude, stramme benen klommen naar buiten. Bouke volgde als laatste, maar hij was als eerste binnen. Hij belandde in een volkomen kaal vertrek. En de eerste die hij daar zag, was een bibberend mannetje, gekleed in een bezweet uniform, de armen zo hoog mogelijk geheven, met trillende kin en bibberende knieën. Hij moest alles hebben gezien en was zo bang geworden, dat hij zelfs niet had durven vluchten. „Señores, ik heb niets gedaan. Ik ben slechts een eenvoudige bewaker. Ik heb een vrouw en zeven kinderen, señores! Dood mij niet, alstublieft...”

Bouke had weinig belangstelling voor het mannetje. Zijn interesse gold veel meer de sleutelbos, die aan de muur hing. Met zijn ene hand greep hij de sleutels en met zijn andere hand pakte hij de kleine bewaker in zijn nekvel. „Breng ons bij de gevangenen! En vlug... vlug! Vlugger!”

„Ik kan niet vlugger, señor, alstublieft!”

„De gevangenen!” schreeuwde Bouke hem in het oor.

„Si, si, señor, natuurlijk, de gevangenen... natuurlijk.”

Tjerk hoorde het geschreeuw. Hij herkende het stemgeluid van zijn broer.

Jan Baanders en de anderen hadden het lawaai ook gehoord. Maar alleen Baanders wist wat er gaande was. Zijn telefoontje had succes gehad! De Discus was in actie gekomen! „We worden gered!” brulde hij. „Ze hebben ons niet in de steek gelaten!”

Bouke verscheen al in het gangetje, waarlangs de cellen lagen. Jan Baanders stak zijn armen door de tralies, schreeuwde dat de sleutels in het wachtlokaal lagen, maar merkte, dat dat al niet meer nodig was. Bouke draaide de sloten al open. Het waren stokoude dingen, die knerpten en kraakten.

„Bouke!” riep Tjerk vanuit zijn cel.

„Ik kom eraan! Even geduld. Binnen enkele minuten zijn we op weg naar de vrijheid.”

„Hoe wist je, dat ik hier zat?”

„Van heit.”

„Maar hoe wist die het dan?”

„Dat is een heel verhaal. Ik vertel het je straks wel. Schiet op, nu geen onnodig geklets!” Bouke draaide het slot om en de deur zwaaide open.

Het viel Tjerk op hoezeer zijn broer op zijn vader leek. Als Bouke een baard had gedragen, zou hij een jonge uitgave van professor Hiddes kunnen zijn.

„Naar buiten! Rennen! We moeten in de Discus zijn, voordat die wachtposten van hun verbazing zijn bekomen!”

Margarete zag het allemaal gebeuren vanuit het ruimtevaartuig, dat hoog op de metalen poten op de binnenplaats stond. Het inschuifbare trapje was nog steeds uitgeklapt. Een rij mannen kwam naar buiten strompelen, negen stuks onder wie één Zuidamerikaan. Hun ledematen waren verstijfd. Ze konden nauwelijks rennen. Bouke kwam als laatste te voorschijn. Hij ondersteunde zijn broer Tjerk, die het blijkbaar zwaar te verduren had gehad.

„Snel, vlug, rennen! Naar de Discus!”

Ze hielden er rekening mee, dat de bewakers het in hun hoofd konden halen om toch te proberen de ontsnapping te verijdelen. De Nederlanders keken hun ogen uit toen ze het vreemde gevaarte voor het gebouw zagen staan. Natuurlijk had elk van hen weleens verhalen gehoord over de Discus van professor Hiddes, maar gezien hadden ze het vaartuig nog nooit!

„Naar binnen! Vlug, klim naar binnen.” Jan Nurmi en de oude Jaromir boden hulp. Intussen hield Boukes vrouw de omgeving scherp in het oog. Maar de bewakers lieten zich niet meer zien.

„Allemaal aan boord!” riep Bouke, die zich als laatste naar boven hees. Het trapje schoof scharend naar binnen. Het luik sloot zich. Enkele seconden nadien begonnen de motoren weer te loeien. De Discus steeg op, verhief zich boven de gevangenisgebouwen - of wat daarvan nog over was - en zette dan koers naar het grote eiland.

„Wat ga je doen?” vroeg Margarete, haar blonde lokken naar achteren duwend. „Gaan we niet naar Porte Alegre?”

„Jawel, maar ik wil die gek in zijn generaalsuniform eerst nog even laten zien met wie hij te doen heeft. Bovendien beurt het de mensen wat op als ze de Discus boven de stad zien cirkelen.”

„Maak het niet te gek,” zei Margarete, die eigenlijk niet van dergelijke fratsen hield.

„Laat dat maar aan mij over. Jammer, dat heit er niet bij is. Hij zou zich vast en zeker kostelijk hebben geamuseerd!”

De stad Cabanas lag al voor hen. Onder de voormalige gevangenen ging een gejuich op, toen Bouke de Discus er in een schuine bocht naar toe liet duiken.

„Konden we nu het gezicht van El Supremo maar eens zien,” verzuchtte Tjerk.



El Supremo stond op datzelfde ogenblik voor een van de ramen van het presidentiële paleis. Zijn uniformjas was losgeknoopt. Zijn pet hing schuin op zijn hoofd. Hij zweette uit al zijn poriën. Zojuist was hem door de radio gemeld, dat een aanval was gedaan op het eiland Benzo, dat een geweldige strijdmacht uit het niets was opgedoken, dat een heel bataljon de gevangenis had ingenomen, dat alle gevangenen waren bevrijd, dat de bewakers met doodsverachting hadden gevochten, maar dat ze niet tegen de overmacht bestand waren geweest...

De wachtcommandant van het eilandje had een hele serie leugens op een rij gezet om de gebeurtenissen goed te praten, maar El Supremo geloofde er geen klap van. Hij was woest. Hij barstte bijna uit zijn uniform. Hij schreeuwde, raasde, tierde als een waanzinnige. Binnen enkele minuten had hij zijn keel hees gebruld.

„Alle bewakers arresteren! Strenge behandeling! Gooi ze in de kerkers waar die Hollanders in hebben gezeten. En zorg ervoor, dat ik die Hollanders binnen het uur weer als mijn gevangenen kan beschouwen! Geen tegenspraak! Hoor je me? Het kan me niet schelen hoe je het aanpakt, maar je zorgt ervoor dat die Hollanders binnen het uur weer gevangen zijn!”

Zijn officieren kregen de wind van voren en dropen als geslagen honden af. Hoe moesten ze die Hollanders opnieuw arresteren? Ze wisten niet eens wat er nu eigenlijk op Benzo was gebeurd. Vermoedelijk was een klein groepje vijanden erin geslaagd aan wal te komen. Natuurlijk was er geen sprake van een complete compagnie, maar toch... het waren geen lafaards die de onderneming op touw hadden gezet. En daarom aarzelden de officieren om in actie te komen.

Intussen was El Supremo naar het grote venster gelopen en stond daar met zijn vuisten te schudden. Hij was werkelijk buiten zichzelf van woede. Zelfs zijn adjudant durfde niets te zeggen. El Supremo was in staat om hem voor het minste of geringste een houw te geven met de sabel, die hij aan zijn koppel had hangen. „Ik ben El Supremo! Ik ben de heerser van deze eilanden en ik sta niet toe dat iemand mij dwarsboomt! Ik sta het niet toe! Ik zal wraak nemen! De wraak van El Supremo zal jullie treffen! O ja, ik heb mijn plannen al gemaakt! Je zult de dag van je geboorte verafschuwen als ik je te pakken heb! Jullie allemaal! Mijn macht is zonder grenzen in deze... in deze... deze...” Hij kon zijn ogen niet geloven toen hij een discusvormig voorwerp op het paleis zag afkomen, een luchtvaartuig, geen vliegtuig, geen raket, maar iets anders. Ondanks de felle zonnestralen zag hij de boordlichten. En de groene uitlaatgassen. „Macor!” bracht hij uit. Adjudant Martino Macor waagde het voorzichtig iets naderbij te komen. El Supremo stond met open mond naar het verschijnsel te kijken. Zijn arm ging omhoog. „Macor, wat is dat? Wat is dat?”

Macor deed nog enkele stappen in de richting van het venster. Dan zag ook hij het schotelvormige vaartuig. En Macor wist meteen wat het was. „De Discus...”

„Wat? Wat Discus? Wat is de Discus? Zijn het vijanden?”

„De Discus van Hiddes... uit Nederland. De Discus is in Brazilië bekend, in Washington.”

„Ik heb dat idiote ding nooit gezien! Kan die Discus gevaar of kwaad veroorzaken?”

„Ik zou het niet weten, maar ik...”

Beide mannen doken in elkaar, toen de Discus met geweldige vaart over het paleis loeide. Bouke stuurde het vaartuig zo dicht langs het dak, dat de pannen eraf vlogen. De luchtstroom sleurde twee torentjes mee. Enkele enorm grote bronzen beelden, die op de hoge voorgevel stonden, stortten naar beneden in de vijver. Het water spatte zo hoog op, dat hele fonteinen door het geopende raam naar binnen golfden.

„Macor! Macor! Laat dat ding neerschieten! Macor!”

„Jawel, generaal, jawel...”

Opnieuw dook de Discus naar beneden. De zinderende uitlaatgassen trokken een breed spoor door de beeldentuin die het paleis sierde. Het verblijf van de paleiswacht ging in vlammen op. Een ander gebouwtje werd meegesleurd door de luchtstroom, spatte uit elkaar en viel in honderden brokstukken weer neer, pal voor het raam, dat nog steeds openstond.

„Ze schieten!” krijste El Supremo. „Ze schieten. Het is oorlog! Oorlog.” Hij piepte. Hij had zijn stem niet meer in bedwang. Languit lag hij in de plas water op de vloer. „Macor, doe iets! Doe dan iets. Ze vermoorden mij! Ze vergrijpen zich aan mij, El Supremo, de onoverwinnelijke!”

Adjudant Macor wist ook niet wat hij moest doen. Maar tot zijn enorme opluchting zag hij, dat de Discus nu snel hoogte won en van de stad wegvloog. Hij zag ook de mensen, die de straat oprenden, lachend en zwaaiend, af en toe kijkend naar de ravage bij het paleis.

Zodra het geloei van de motoren was verdwenen, krabbelde El Supremo iets overeind. Een beetje verdwaasd zat hij met gestrekte benen om zich heen te kijken, net een wanstaltig doorgeschoten baby.

De adjudant kneep even zijn ogen dicht. Dit was geen gezicht. De grote El Supremo in een plas water, zwetend en zwoegend om weer overeind te komen, het witte uniform vol smerige vlekken, het weinige haar steil overeind. Het was maar goed dat het volk hiervan geen getuige kon zijn.

„Macor! Help me omhoog!” Tot overmaat van ramp gleed de generaal ook nog uit op het natte, gladde vloeroppervlak.

Macor deed alle mogelijke moeite om El Supremo weer op de been te krijgen. Dat viel niet mee, want de man was overvet, dus je kon wel nagaan ontzettend zwaar.

En El Supremo begon steeds harder te krijsen: „De inzittenden van die Discus moeten voor het vuurpeloton! Ik wil dat zij onmiddellijk worden gearresteerd! Ik zal die bende zelf berechten! Zoek uit waar dat toestel is geland!”

„Dat zal moeilijk uit te zoeken zijn, generaal,” sprak Macor voorzichtig. „Vermoedelijk waren het Hollanders.”

„Dan eis ik uitlevering! Neem onmiddellijk contact op met het consulaat!”

„Waarschijnlijk is de Discus niet in Nederland, generaal. We weten niet waar hij is gebleven.”

„Dan zoek je dat maar uit! Schiet op! Neem je maatregelen. Roep de generale staf bijeen!”

Weldra stond de hele groep hielenlikkers bij elkaar. De een was nog banger dan de ander. El Supremo was door het dolle heen. En dat betekende groot gevaar. Elke officier kon van het ene op het andere moment gedegradeerd worden tot gewoon soldaat. En dat niet alleen. Het was duidelijk dat El Supremo iedereen liet opsluiten die hem niet aanstond.

„Waarom weten jullie niet waar dat ding gebleven is!” schreeuwde de generaal uitzinnig.

„We hebben geen vliegtuigen om de achtervolging in te zetten,” luidde het antwoord.

„En waarom worden die bandieten niet uitgeleverd?”

„Nog geen enkel land heeft de nieuwe regering van Santa Luca erkend, generaal. Er bestaan geen uitleveringsverdragen.”

El Supremo barstte nu bijna uit zijn vel. „Ga weg... weg! Ga uit mijn ogen! Stelletje onbenul! Ik zal zelf wel een oplossing zoeken! Het is duidelijk dat ik alles alleen moet doen. Goed... goed, dan zal ik alles alleen doen! Weg hier! En wacht op nadere bevelen! Macor, jij blijft! Ik moet je raadplegen!”



Intussen had de Discus koers gezet naar Porte Alegre. Bouke vloog over zee. De bevrijde mannen genoten van de tocht. Ze waren weer wat op verhaal gekomen. Bouke vertelde dat professor Hiddes vanuit Holland de zaak had geregeld.

Tegen de avond doemde het eiland op. Ze zagen de roodachtige Punta Roja, een hooggelegen gebied dat het eiland domineerde, de grote bungalow die gedeeltelijk in de rotsen was uitgehouwen en in verbinding stond met de haven waar de viskotter „Hélène” lag afgemeerd. De Discus landde op het water en gleed vervolgens in de grot. Vandaar af kon het hele gezelschap ondergronds de bungalow bereiken, waar ze werden opgewacht door de medewerkers van Bouke, Pat en Mike en zijn gezworen vriend Raymond.

Er heerste een feestelijke stemming. Bouke had iedereen al ingelicht via zijn balpenzender en allen waren op de hoogte van de afgelopen gebeurtenissen.

Tjerk vond het heerlijk om weer eens op het eiland te vertoeven. Maar eerst nam hij contact op met zijn vrouw in Nederland en met Hiddes zelf, die in opperste spanning had zitten wachten op nader bericht over de operatie.

„Goed zo!” hoorden ze hem roepen. „Schitterend uitgevoerd. Jammer, dat ik er zelf niet bij was! Wanneer komen de mannen van die bouwonderneming naar Nederland?”

„Dat regelen we nog wel, heit. Vanavond bouwen we hier eerst een feestje! Dat hebben we wel verdiend!”

„Oké. Laat me gauw weer iets horen!”

Inderdaad werd die avond het goede resultaat op uitbundige wijze gevierd. Tot diep in de nacht werd het feest voortgezet. Het kostte toch wel enige moeite om voor iedereen een slaapplaats te vinden, maar tegen een uur of vijf in de ochtend werd het eindelijk wat rustiger.

„Overmorgen vliegen we naar Nederland,” sprak Bouke. „We brengen onze gasten naar huis en daarna zullen we dan wel nog zien wat er verder moet gebeuren.”

Maar de volgende ochtend kwam de kater. Bouke en Tjerk hadden iedereen gewekt. Ze stonden klaar om een fris bad te nemen, toen professor Hiddes zich weer liet horen.

„Bouke, Tjerk, ik heb slecht nieuws. Jullie moeten de anderen inlichten. Die zogenaamde El Supremo heeft opnieuw van zich laten horen.”

„Wat heeft hij nu weer?” vroeg Bouke.

„Hij neemt op zijn manier wraak. Het bericht werd vandaag uitgezonden over de radio. Hij heeft die bouwonderneming in de klem genomen.”

„In de klem genomen? Wat bedoel je, heit? Heb je het over Corver Constructie?”

„Inderdaad. Je weet misschien, dat het een middelgrote onderneming is. Ze hebben miljoenen geïnvesteerd in dat project op Santa Luca. Al hun geld zit daarin. Nu heeft El Supremo aangekondigd, dat hij geen cent zal uitbetalen.”

„Wat?”

„Je hebt me goed verstaan. El Supremo heeft meegedeeld, dat alle betalingen aan Corver Constructie zijn geblokkeerd. En dat niet alleen. Hij heeft ook alle machines in beslag genomen.”

„Tja, dat is niet zo mooi. Dat betekent een gevoelige verliespost voor die onderneming.”

„Een gevoelige verliespost?” riep Hiddes. „Je begrijpt het niet! Ik zei je toch al, dat al hun geld is gestoken in dat project bij de kopermijn op Santa Luca! De hele onderneming gaat nu failliet. En dat betekent, dat honderden mensen op straat komen te staan!”

Bouke zweeg even. Het bericht overweldigde hem. „Maar is daar dan niets aan te doen? De eerste de beste potentaat kan toch zomaar niet besluiten om zijn schulden niet te betalen?”

„Er schijnt inderdaad niets aan te doen te zijn. Tenzij...”

„Wat bedoel je, heit?”

„Tenzij jij een goede oplossing weet!”

Weer zweeg Bouke een ogenblik. Dan gromde hij: „Ik begrijp wat je bedoelt, heit. Ik weet nog niet precies hoe ik het ga aanpakken, maar ik zal die schreeuwlelijk van Santa Luca inpeperen dat hij met ons nog niet klaar is!”

„Zo wil ik het horen. Hou me op de hoogte van je plannen. En als je raad nodig hebt...”

„Dan weet ik je te vinden, heit! Tot wederhoren. Hier komt Tjerk. Die zal wel het een en ander te vertellen hebben aan zijn vrouwtje! Doe haar de groeten!”

De stemming op Porte Alegre was gedeprimeerd toen Bouke had verteld welke streek El Supremo had uitgehaald.

„Dus we zijn werkeloos,” sprak Jan Baanders.

„Nog niet. We moeten er alles aan doen om die dictator zo snel mogelijk van zijn troon te gooien. Dan komt alles weer in het reine.”

„Maar hoe wil je dat doen?” vroeg Baanders.

„Dat weet ik nog niet.” Bouke staarde door het raam. Hij keek uit over de hoogvlakte, waar een stuk of dertig mannen bezig waren met het aanleggen van een weg. Het waren Japanners, die enige tijd geleden door Hiddes gevangen waren genomen en nog steeds op het eiland verbleven. (zie: „De Discus en de Blauwe Diamant.”) Misschien kon hij gebruik maken van dat stelletje rabauwen...

Tjerk voegde zich weer bij hem. „Gaan we terug naar Santa Luca?” vroeg hij.

„Dat ligt wel voor de hand, zou ik zeggen. Ik denk aan de mensen op Santa Luca, die een toevlucht hebben gezocht in de bergen. Er moet toch enig verzet zijn! Ik denk, dat we maar eens moeten proberen contact op te nemen met die mensen. Maar we moeten van tevoren alles goed overleggen.”



Xavier Mateo Mandarez was een klein, grijs mannetje met een vriendelijk brilletje op zijn neus, waar hij doorgaans overheen keek. Meestal droeg hij een morsig, oud kostuum, want hij gaf niet veel om uiterlijkheden. Mandarez was van Spaanse afkomst, maar sedert de oorlog had hij in Frankrijk gewoond, in Lyon. Daar bezat hij een vrij luxe flat, maar die woning kon moeilijk worden betiteld als een schitterend verblijf. Toch had Xavier Mateo Mandarez geld genoeg om een stuk of zes kastelen te kopen. Hij had nooit de moeite genomen zijn eigen kapitaal te berekenen, maar het moest ongeveer twee miljard vertegenwoordigen. Dollars wel te verstaan. Mateo hechtte niet aan geld. Hij hechtte alleen maar aan macht. Toch trad hij nooit op de voorgrond om die macht uit te oefenen. De meeste mensen hadden nooit van hem gehoord. Mandarez bleef altijd in de schaduw. Zijn macht oefende hij uit via zijn fabrieken in Spanje. Hij was een koopman van de dood. Hij fabriceerde wapens, zware wapens, voornamelijk tanks, geschut en mortieren. Vanuit Spanje, waar ook zijn kantoren stonden, werd het zware materiaal verscheept naar elk land, dat ervoor wilde betalen. Hij had klanten genoeg. Het was zelfs zo, dat zijn klanten vochten om wapens bij hem te mogen kopen. Hij was namelijk erg goedkoop, vergeleken met Amerikaanse en Russische wapenfabrikanten. Weliswaar waren zijn tanks en kanonnen niet van de beste kwaliteit, maar dat deed er kennelijk minder toe.

In Lyon bleef Xavier Mateo Mandarez fijn buiten schot. Als een spin in haar web dirigeerde hij vanuit de flat zijn bedrijf. Hij woonde alleen met een huishoudster en met een secretaris, die eens bij hem had gesolliciteerd en die hij had aangenomen, omdat die alles voor hem deed zonder vragen te stellen. De secretaris heette Polidor, Arthur Polidor.

Die ochtend kwam Polidor met de post het voorkamertje binnen, waar Mandarez zoals gewoonlijk via de telefoon zijn zaken afdeed en opdrachten gaf aan zijn directeuren in Spanje.

Polidor boog als een knipmes en sprak met onderdanige stem: „Goedemorgen, monsieur, wat is het toch weer een druilerige ochtend! Het lijkt wel alsof de zon zich nooit meer zal laten zien. Ik heb hier de post, monsieur. Ik vestig graag even de aandacht op de bovenste enveloppe. Hij is afkomstig van monsieur Mattos.”

„Van het syndicaat?”

„Dat zou ik niet kunnen zeggen,” antwoordde Polidor onderdanig. Hij vertelde liever niet, dat hij de enveloppe al had opengemaakt en de brief had gelezen. Inderdaad ging de inhoud over een vergadering van het syndicaat. Polidor zelf sneed de enveloppe open, zodat zijn meester niet zou zien dat die al eens eerder was opengemaakt.

Snel las Mandarez de brief door. „Hm, een vergadering van het syndicaat in Parijs. Je zult meemoeten, Polidor, om aantekeningen te maken.”

„Zoals u wilt, monsieur.”

Diezelfde middag vertrokken ze naar de Franse hoofdstad in een van de helikopters, die Mandarez tot zijn beschikking had.

Het was een merkwaardig gezelschap, dat in Hotel Charles III, vlak bij de Champs Elysées, bijeen was gekomen. Het bestond uit louter grootkapitalisten. De voorzitter was een Spaanse reder, Allessandro Mattos. Naast hem zat Franz Rothenberger, een oliebaron en bezitter van twee grote banken. De derde gast was een stokoude man, die echter nog goed bij zijn verstand was, ook al trilde zijn hoofd voortdurend. Hij heette Lafarge. Tegenover hem zat een Griekse bankier, Palankos genaamd. De laatste die binnenkwam, was Xavier Mateo Mandarez, samen met zijn secretaris. Sinds kort gold hij als de machtigste man van deze groep machthebbers, het syndicaat. Eerbiedig keken ze hem aan.

Alleen de oude Lafarge keek niet. Hij gromde: „Ik dacht, dat wij onze vergaderingen zouden houden zonder publiek!” Hij wees naar Polidor, die zich heel bescheiden op de achtergrond hield en blijkbaar niets durfde te zeggen.

Xavier Mandarez glimlachte vriendelijk en wreef zijn brilletje schoon, terwijl hij naar zijn stoel liep. „Dat klopt, mijn beste Lafarge. Maar voor mij maken we een uitzondering, met jullie welnemen. Ik wil graag een woordelijk verslag van wat hier wordt gezegd en ik hou niet van bandopneemapparaten of hoe die dingen ook mogen heten. Daarom moet iemand het allemaal opschrijven en dat doet mijn vertrouweling, Polidor. Ga zitten, Polidor en hou verder alsjeblieft je mond dicht.”

„Toch protesteer ik,” gromde Lafarge.

„Zijn er nog meer aanwezigen die protesteren?” vroeg Mandarez minzaam.

Niemand zei iets.

„Goed. Protest is dus niet aangenomen. Voorzitter, laten we beginnen. Wat is het doel van deze bijeenkomst?”

Allessandro Mattos kuchte. Hij was dan wel de voorzitter, maar hij wist dat de kleine Mandarez de baas was. „We moeten praten over de gang van zaken in Santa Luca,” sprak Mattos. „Alles is uitermate goed verlopen. Generaal Philippo heeft de macht in handen. Hij is in alle opzichten de alleenheerser in de republiek. En hij heeft de kopermijn in zijn bezit.”

„Juist,” sprak Mandarez.” Alles is precies verlopen zoals wij het hadden gepland. Wij hebben hem het nodige geld gegeven, waarvoor hij wapens kon kopen, geweren en mitrailleurs en zelfs enkele oude scheepskanonnen. Ik vind dat El Supremo het er niet slecht van af heeft gebracht.”

„El Supremo?” vroeg de oude Lafarge verbaasd. „Wie is dat?”

„Generaal Philippo. Hij noemt zich El Supremo.”

„Stapelgek,” gromde Lafarge. „Het succes moet hem in zijn hoofd zijn geslagen. Dat zie je wel meer.”

„Heren,” sprak voorzitter Mattos, „we moeten nu bespreken wat er verder staat te gebeuren. Ons eerste doel is bereikt. Wat zal het tweede doel zijn?”

„We bouwen op Santa Luca een nieuwe wapenfabriek,” zei Mandarez met besliste stem. „Vandaar uit kunnen we heel Zuid-Amerika bevoorraden.”

„Dat geldt alleen voor u!” grauwde Lafarge. „Wij fabriceren geen wapens.”

„Dat klopt. Maar op Santa Luca is plaats voor twee nieuwe banken. En er is een haven, die we alléén toegankelijk kunnen stellen voor schepen van een bepaalde rederij.” Mandarez keek naar Mattos de reder en naar Palankos, de bankier. „Verder zal er een raffinaderij worden gevestigd. De drie banken, die al in de republiek zijn gevestigd, zullen natuurlijk moeten verdwijnen. El Supremo zal daar wel voor zorgen, als wij hem daarvoor opdracht geven.”

Iedereen lachte vergenoegd. De zaken stonden er niet slecht voor.

Alleen Lafarge bleef gemelijk voor zich uit zitten kijken. Met zijn scherpe stem sprak hij: „Je vergeet één ding, Mandarez. De kopermijn. We hebben afgesproken dat ik de kopermijn zou overnemen.”

„Tja, dat klopt. Maar het lijkt me beter, dat El Supremo de eigenaar blijft van de mijn. Op die manier kunnen we hem belonen voor zijn diensten.”

„En ik dan?” gromde Lafarge.

„Er is op Santa Luca ruimte voor een grote hotelketen, enorme gokpaleizen naar het voorbeeld van Las Vegas. U zult aan de kust zeker vier of misschien wel vijf gokhotels kunnen bouwen, zonder concurrentie uiteraard. El Supremo zal aan niemand anders vergunning verlenen om ook te bouwen en de bestaande hotels zullen moeten sluiten.”

„Wie denk jij dat ik ben?” snauwde Lafarge giftig. „Een kastelein? Een louche gokbaas? Ik wil geen gokpaleizen en geen hotels en geen bars! Ik wil die kopermijn!”

„Dat is bij nader inzien onmogelijk,” antwoordde Mandarez. Zijn mond vertrok zich nu tot een smalle spleet. Zijn oogjes kneep hij half dicht. Er ging ineens een onbeschrijflijke dreiging van hem uit. Maar de oude Lafarge raakte daardoor volstrekt niet onder de indruk. Hij zat te dreinen als een kind!

„De kopermijn is aan mij beloofd! Belofte maakt schuld!”

„Dat geldt niet voor mij,” sprak Mandarez onverbloemd. „De kopermijn blijft eigendom van El Supremo! En daarmee basta.”

„Maar waarom?” vroeg Mattos voorzichtig. „Ik bedoel, het gaat toch slechts om een kleine mijn, die...”

„Omdat ik het zeg!” riep Xavier Mateo Mandarez met iets overslaande stem. „Generaal Philippo heeft mijn bijzondere genegenheid, dat kan ik u wel vertellen.”

„Waarom?” vroeg Lafarge gemelijk.

„Ik zie niet in waarom ik dat zou verzwijgen. Generaal Philippo heet eigenlijk Philippo Mandarez. Hij is mijn zoon.”

Onthutst keken ze hem aan. Zelfs Lafarge zweeg. Langzaam werd het duidelijk welk spel Mandarez had gespeeld.

Lafarge was de eerste, die weer wat te zeggen had. „Dus jij hebt ons gebruikt om je zoon aan de macht te brengen. Wel, wel, heel sluw, heel knap gespeeld!” Hij liet een kakelend lachje horen. „Ik zou het je niet verbeteren!”

„Iedereen uit ons gezelschap kan ervan profiteren,” zei Mandarez.

„Jawel, maar jij het meeste!” sprak Lafarge.

„Heren, laten we geen ruzie maken,” stelde voorzitter Mattos voor. „Er zijn ernstiger zaken aan de orde. Waarschijnlijk weet u, dat er op Santa Luca toch bijna iets misging...”

„Daar weet ik niks van,” zei Palankos verbaasd.

„Hiddes heeft zich weer eens met de zaak bemoeid!”

Niemand zag, dat Polidor iets omhoogveerde. Even had de pen in zijn hand getrild. Maar net zo vlug werd hij weer de ijverige secretaris, die alles noteerde wat er werd gezegd.

„Hiddes met de Discus?” vroeg Rothenberger. „Ik dacht, dat we nou eindelijk met die vent hadden afgerekend! Hoe dikwijls heeft die kerel nou al in ons vaarwater gezeten?”

„Tja. Toch is het hem dit keer ook weer gelukt. Met de Discus heeft hij verschillende gevangenen kunnen bevrijden, Hollanders, die El Supremo had gearresteerd. Zijn zoon, die pianist, was een van die gevangenen.”

„O...” concludeerde Lafarge, „dan was het hem dus te doen om zijn zoon. Ik denk, dat de generaal verder geen last meer van hem zal hebben.”

„Dat weet ik niet... dat weet ik niet,” sprak Allessandro Mattos zuinig. „Ik ken Hiddes langer dan vandaag. Die vent laat niet met zich spotten. En als hij zijn tanden ergens in heeft gezet...”

„Laat die Hiddes maar aan mij over, als hij weer iets zou ondernemen,” sprak Mandarez zelfverzekerd. „Heren, laten we eens bekijken op welke wijze ieder van ons op Santa Luca het meeste winst kan maken. Want daarvoor zijn we toch hier, neem ik aan?”

„Inderdaad,” antwoordde de voorzitter, „daarom is het syndicaat bijeen geroepen.”



Professor Hiddes wist niets van dit alles. Hij wilde die avond vroeg naar bed gaan, want ondanks het druilerige en winderige weer zou hij de volgende dag een fietstocht gaan maken van honderdtwintig kilometer. In gezelschap van zijn schoondochter zat hij bij het open haardvuur, toen er werd gebeld.

Nors stond Hiddes op. „Welke idioot haalt het in zijn hoofd ’s avonds om elf uur nog te bellen?” Hij nam de hoorn van het toestel. „Hiddes hier!”

„Ah... mon ami, c’est bien d’entendre cette voix!”

Het gezicht van professor Hiddes vertrok zich meteen in een brede lach. „Polidor! Jij bent het, ouwe schuinsmarcheerder! Ik herkende je stem meteen! Verdraaid, dat is lang geleden! Je had wel dood kunnen zijn! Waar zit je? En wat spook je tegenwoordig uit? Ben je ontdekkingsreiziger geworden? Of banketbakker? Kapper misschien? Of gewoon maar een ruimtevaarder, oude maat? Hoe dan ook, volgens mij spioneer je nog altijd rond, of je je nu voordoet als een taxichauffeur of als een toiletjuffrouw!”

„Ik ben momenteel privé-secretaris!” klonk het aan de andere kant van de lijn.

Hiddes barstte in lachen uit. „Toe maar, privé-secretaris! Ik wist niet, dat je ook kon lezen en schrijven!”

„Geen grapjes nu, mon ami,” klonk de ernstige stem van Polidor. „Ik bel vanuit Parijs. Ik heb bepaalde inlichtingen. U moet weten, dat ik secretaris ben van monsieur Xavier Mateo Mandarez.”

„Nooit van gehoord.”

„De meeste mensen hebben nooit van hem gehoord. Maar niettemin is hij thans de grootste wapenfabrikant van het Iberisch Schiereiland. En daarom heb ik mij bij hem in de gunst gebracht. Tot hij mij aannam als zijn secretaris.”

„Zo, zo. En waarom heb je dat dan wel gedaan, ouwe flessentrekker?”

„Omdat ik vermoedde dat monsieur Mandarez vroeg of laat uitgenodigd zou worden om toe te treden tot het syndicaat, mon ami.”

Hiddes zweeg verbluft. Het duurde even, voordat hij sprak: „En?”

„Hij is nu lid van het syndicaat. Vandaag is er een vergadering geweest in Parijs. En daarbij was ik aanwezig als secretaris. Alles wat er is gezegd, heb ik opgeschreven!”

„Wel alle...”

„Juist, mon ami, wel allemachtig! Ik heb heel wat te vertellen. Ze hebben het over Hiddes gehad. Hiddes en de Discus. Ze denken, dat Hiddes verder geen actie zal ondernemen, maar ze zijn er niet zeker van.”

„Waarom bel je me op, mon ami?”

„Omdat we vrienden zijn. En omdat ik denk, dat u mij heel goed zult belonen, mon ami!”

„Vertel op wat je weet,” gromde professor Hiddes.

Diezelfde avond nog werd Bouke op Porte Alegre op de hoogte gesteld.

„Juist,” gromde Bouke, „we hebben dus toch weer eens het hele syndicaat op onze nek zitten!”

„Je komt er wel mee klaar, jongen! Het is ons nog altijd gelukt! Veel succes!”




HOOFDSTUK 4



El Supremo in het nauw






Toen Jan Baanders en zijn mensen hadden gehoord wat Bouke van plan was, dacht niemand er meer aan naar Holland terug te keren.

„Wij doen met je mee, Bouke,” verzekerde Baanders. Ook Tjerk wilde van de partij zijn.

„Het is gevaarlijk,” sprak Bouke. „Denk erom dat we tegenover een overmacht staan.” Maar daardoor liet niemand zich imponeren. „Goed. Volgens mij moeten we niet proberen in ons eentje die dictator te verdrijven. We hebben de steun nodig van de mensen daarginds. Zij moeten hun eigen vrijheid bevechten. Wij moeten hen helpen.”

„Bedoel je de mensen in de bergen?” vroeg Tjerk.

„Ja, ik doel op de mensen die naar de bergen zijn gevlucht. Met hen moeten we allereerst contact zoeken.”

„Oké. We moeten proberen snel onze slag te slaan!”

„Ja,” zei Bouke, „want vroeg of laat zal het syndicaat zich in de strijd mengen en daardoor wordt de zaak alleen maar moeilijker.”

„Als we maar wat kunnen doen!” riep Tjerk. „Wanneer gaan we?”

„Morgen. We landen in de bergen als het donker is.”

„Ik ga ook mee,” zei Margarete op een toon, die geen enkele tegenspraak duldde.

„Goed zo! Morgen starten we.” De Discus zou wel afgeladen vol zijn, maar Bouke wilde zijn gasten het genoegen niet ontzeggen!

In behaaglijke spanning werd de avond doorgebracht onder het genot van een goed glas Franse wijn met kaas.



In de bergen op Santa Luca was het heel wat minder behaaglijk. De afgelopen dag waren er talrijke contacten gelegd door mensen van allerlei aard, die in het gebergte een toevlucht hadden gezocht. Het was een ruig gebied. De bergen hadden kale toppen, maar aan de voet, in de dalen en op de hellingen groeide een subtropisch woud. Talrijke kleine riviertjes stroomden in zuidelijke richting naar de stad. Aan de noordelijke zijde van het eiland vormde het gebergte zeer hoge rotsmassa’s, een ongenaakbare, loodrechte kust die absoluut niet te beklimmen was. Juist daarom vormden de bergen zo’n goede schuilgelegenheid. Maar vanuit de dalen was het voor de soldaten wel degelijk mogelijk het gebergte binnen te dringen.

Manuel Gomez en zijn vriend Paco lagen op een vooruitstekende rotspunt op de uitkijk. Ze wisten dat overal om hen heen andere mannen verborgen lagen in het struikgewas.

Vooral Paco was bang. Hij lag onafgebroken te mompelen. „Wat kunnen we doen als de patrouilles hierheen komen? We hebben nauwelijks wapens!”

„Er zijn geweren,” antwoordde Manuel.

„Ja, ja, maar hoeveel geweren? Alleen de arbeiders van de kopermijn hadden geweren en nog niet eens voldoende.”

„Als we soldaten zien, kunnen we de anderen waarschuwen,” zei Manuel. „Iedereen krijgt dan voldoende tijd om verder de bergen in te vluchten.”

In de verte hoorden ze de venijnige petsen van geweervuur.

„Daar wordt gevochten,” fluisterde Paco angstig.

„Stil nou en kijk uit je ogen. We mogen ons niet laten verrassen.”

Het bleef even stil.

Dan siste Paco: „Ik heb iets gezien! Daar beneden, langs het riviertje, tussen die bomen!”

Manuel keek in de aangegeven richting, maar zag niets bijzonders. „Je hebt je vergist. Er is niets of niemand te bekennen en...” Ineens zag Manuel het ook. Tussen de bomen bewogen zich menselijke figuurtjes. Ze liepen langs de rivier, heel langzaam.

„Soldaten. Een patrouille. Als ze die richting blijven volgen, komen ze hierheen.”

Paco zag nu ook, dat er een pakezel meeliep. Vermoedelijk had de ezel een mitrailleur op zijn rug. „We moeten hier weg!” piepte Paco.

„Ja, de rest waarschuwen!”

Enkele andere mannen hadden de patrouille ook gezien en kwamen voorzichtig uit de struiken te voorschijn.

„Blijf zo diep mogelijk tegen de grond!” riep Manuel. „Laat je niet zien.”

Geen van de mannen, die hij zag, bezat een wapen. Ze schoven van de hellingen of klommen snel naar beneden. Het waren er twintig.

„Die patrouille gaat naar Barcella, naar het dorp,” meende Manuel.

„Waarom denk je dat?”

„Omdat Barcella het enige dorp is dat aan deze weg ligt. Vlug, de mensen moeten vluchten. We weten wat die kerels doen wanneer ze een dorp hebben ingenomen.”

Dat wisten ze inderdaad. Elk dorp, waarin zich opstandelingen schuilhielden, werd zonder meer platgebrand. En iedereen, die de soldaten te pakken kregen, werd afgevoerd als gevangene, ook de vrouwen en de kinderen. Al vier dorpen in de dalen waren in vlammen opgegaan.

De mannen holden over de smalle zandweg naar het dorp, een vriendelijk plaatsje met kleine, witte huisjes, die tegen de hellingen waren gebouwd. Op het pleintje, tegenover de kerk, stond zelfs een fontein die water gaf. In de bergen was water in overvloed.

„De soldaten komen! Ze komen hierheen! Ze hebben een mitrailleur! Ze volgen de rivier!”

In een oogwenk was het hele dorp gealarmeerd. De meeste mensen hadden er rekening mee gehouden dat zoiets kon gebeuren, maar nu er inderdaad een militaire patrouille op komst was, ontstond er een wilde chaos. Iedereen probeerde weg te komen. Vrouwen huilden. Kleine kinderen krijsten, mannen laadden snel wat huisraad op een ezel of een oud pakpaard. Iedereen vluchtte in de richting van de kust, waar het pad ergens in het woud ophield. Men hoopte, dat de soldaten niet verder zouden durven gaan.

Driehonderd mensen verdrongen zich nu op de smalle weg. Er was geen enkele leiding. De pater, die als laatste het dorp verliet na de kerk te hebben afgesloten, probeerde wat orde in de chaos te brengen, maar dat lukte niet.

Plotseling zagen ze vanaf een berghelling tien mannen naderbij komen. Ze droegen haveloze, lichte broeken en jassen met felgekleurde dassen en grote, vale hoeden op hun hoofd. Maar dat was niet het merkwaardigste. Elk van de mannen bezat een geweer.

„Cumachita!” werd er geroepen. „Daar is Cumachita! Viva Cumachita!”

Het was inderdaad Ramon Cumachita, een jager die ergens op een bergtop bij de kust woonde. Samen met enkele andere jagers en stropers had hij een groepje gewapende mannen geformeerd, dat de patrouillerende soldaten te lijf ging waar die werden gevonden!

„Er komt een patrouille hierheen! Met een pakezel!”

„Waar?”

„Langs de rivier!”

„Ze hebben een mitrailleur!”

Cumachita sprong tussen de mensen. Hij was een klein, maar fel mannetje met een grove stoppelbaard en blikkerende tanden. Hij kende de bergen beter dan wie ook. „Langs de rivier, hè? Mooi, daar vinden we een prachtig schootsveld. Kom mee, amigos!”

„Wees voorzichtig,” zei de pater. „Zal ik meegaan? Ik kan misschien...”

„Nee, padre, u kunt beter bij deze mensen blijven. Probeer een goede schuilplaats te vinden als dat nodig mocht zijn. Wij komen in elk geval terug!”

Voorbij het dorp vonden Cumachita en zijn mannen een hoge rots, waarvandaan ze een enorm stuk van het riviertje konden overzien. En inderdaad kregen ze al spoedig een patrouille soldaten in het oog, ongeveer twintig man.

„Als het aan mij ligt, komen ze niet ver,” gromde Cumachita. „We zullen eens laten zien met wie ze te doen hebben!” Hij liet het vuur openen toen het peloton op schootsafstand was gekomen.

Het effect was zeer opmerkelijk! De groep soldaten stoof uiteen alsof er midden tussen hen in een bom was ontploft. Enkelen doken in het water. Anderen kropen zo diep tussen de struiken, dat ze er nadien slechts met moeite weer uit konden komen. Drie soldaten raakten gewond en lagen zo hard te schreeuwen dat hun stemgeluid op de rots te horen was. Het mooiste tafereel leverde de pakezel op. Het beest raakte in paniek en rende van de soldaten weg, regelrecht naar de rots die boven het riviertje uitstak.

„Lafaards!” riep Cumachita. Dan begon hij te grijnzen. „Die zijn zo bang geworden, dat ze geen meter meer verder durven gaan. Probeer die ezel te vangen!”

Een van de mannen gleed al langs de helling naar beneden om te proberen het dier te pakken te krijgen.

„Het dorp is voorlopig veilig,” zei een van de anderen.

„Ja. Laten we de mensen maar gerust gaan stellen. En als het ons een beetje meezit, hebben we een heuse mitrailleur buitgemaakt!” Tevreden keek hij naar beneden en zag dat de ezel tot staan werd gebracht. Op de rug van het dier was inderdaad een Amerikaanse punt-30 vastgesjord, compleet met affuit en drie trommels patroonbanden!



De rivier, die langs de voet van het gebergte naar zee stroomde, was zeer breed en zeer diep. Zij kon zeer goed worden bevaren. Het enige schip, dat er lag, was een motorkruiser, voorzien van een klein kaliber snelvuur-geschut. Aan de korte mast wapperde de vlag van El Supremo, gele banen op een zwart veld. De witte kruiser met de hoge opbouw vormde een fel contrast met het wilde woud aan de oever. De ruime hut was uiterst luxueus ingericht. Er was zelfs een bar aanwezig met talrijke dure dranken. In de diepe fauteuils zaten twee officieren. De een was een kolonel. De andere officier was adjudant Macor, die door El Supremo aan de kolonel was toegevoegd. Beide officieren verkeerden in een zeer goede stemming. Ze nipten aan hun gekoelde drank en keken vergenoegd naar buiten.

„Beste Macor,” sprak de kolonel, „El Supremo heeft ons opgedragen eens en vooral af te rekenen met die rebellen uit het gebergte en wij zullen die opdracht vervullen! Het is geen moeilijke opgave.”

„Dat is zo, kolonel, maar we moeten de huid van de beer niet verkopen, voordat hij is geschoten.”

„Onzin! Reken maar dat we de beer al hebben neergeknald. En daarom drinken wij samen op de overwinning! Proost, Macor!”

„Proost, kolonel. Op El Supremo en op onze overwinning, hier vanuit deze drijvende commandopost.”

Zelfs de voorzichtige Macor bleek niet voorzichtig genoeg geweest te zijn. Want nauwelijks tien minuten nadat ze hadden geklonken op de overwinning, kwamen twee wanhopige militairen langs de oever van de rivier wankelend naderbij. De een was een onderofficier, de ander een soldaat met een diepe beenwond.

Macor was de eerste die het tweetal zag. „Wat is dat daar? Wat moeten die kerels daar? Wat... wat hebben ze?”

De soldaten aan dek van de motorkruiser hadden hen ook gezien. Enkele militairen sprongen op de oever om hulp te verlenen.

„Waar zijn de anderen? Waar is het peloton?”

De onderofficier scheen niet bij machte om te antwoorden. Pas toen Macor en de hevig verontruste kolonel bij hem waren, kon hij stotterend uitbrengen: „Een enorme overmacht... overal schieten. We konden... we konden het niet bolwerken. Onmogelijk. Ze zijn zwaar bewapend. Ze hebben zelfs mitrailleurs!”

„Lafaards!” schreeuwde de kolonel. „Wil jij beweren dat je het niet hebt kunnen bolwerken tegen een stelletje ongewapende boeren, een zootje armzalige schooiers? Hè? Wil je me dat werkelijk wijsmaken?”

De onderofficier beefde van angst, maar hij durfde toch naar de wonden van de soldaat te wijzen. „Geweerkogels, kolonel. Er zijn nog meer gewonden. We konden het dorp onmogelijk innemen. De luitenant is nog daar. Hij kan geen stap verder. Wij... wij hebben ons leven gewaagd om hierheen te sluipen. Het was verschrikkelijk, maar we... we hebben het gehaald. Er moet versterking komen, kolonel. Versterking!”

„Misschien hebben we inderdaad versterking nodig,” sprak Macor voorzichtig. Hij geloofde het verhaal van de onderofficier maar half, doch één ding was hem toch wel duidelijk: met de aanwezige soldaten zouden de bergbewoners nooit onder de duim gehouden kunnen worden.

„Goed!” schreeuwde de kolonel. „Ik zal El Supremo vragen een kanonneerboot te sturen. Daarmee schieten we elk dorp in de bergen aan gruzelementen! Wie niet horen wil, moet maar voelen! We zullen die armoedzaaiers eens een lesje leren!”

Toen El Supremo het bericht van de kolonel ontving, raakte hij bijna buiten zinnen van woede. Hij schreeuwde, schold iedereen de huid vol en begon zelfs te gooien met bloemenvazen en schemerlampen, krijsend: „Iedereen schreeuwt maar om versterking! Net alsof de tanks en vliegtuigen op mijn rug groeien! Heb ik dan geen soldaten die kunnen vechten? Ze hebben toch geweren, mitrailleurs, handgranaten? Lafaards zijn het! Profiteurs!” Maar tenslotte gaf hij toch toestemming om de enige kanonneerboot, die in de haven lag, de rivier op te sturen.

De benaming kanonneerboot was eigenlijk overdreven. Het was een zeer grote motorkruiser met twee schroeven. Op het voor- en achterdek stonden twee snelvuurkanonnen. Op de kajuit was bovendien een vierling-mitrailleur opgesteld. Het waren oude wapens en de munitievoorraad was klein. Tegen een echt kanonneerschip zou het ranke jacht - dat vroeger een pleziervaartuig was geweest - geen enkele kans maken. Maar toch... als de wapens werden ingezet tegen de bergbewoners zouden er zeer veel doden vallen en vroeg of laat zouden de mensen het onderspit moeten delven.

„Sein aan de kolonel, dat hij morgenvroeg mijn kanonneerboot kan verwachten!” brulde El Supremo, toen de avond was gevallen. „Maar zeg erbij, dat ik binnen twee dagen een algehele overwinning verwacht! Zo niet, dan vallen er doden! En niet alleen aan de kant van de bergbewoners!”



Omdat de boot in de haven munitie moest innemen, kon hij niet uitvaren voor een patrouilletocht langs de noordelijke kust. En daarom zag geen mens de Discus vanuit het noorden naderen. Het was een maanlichte nacht. De Discus scheerde laag over het woud. Bouke had alle lichten laten doven. Ze moesten even zoeken naar een open plek in het bos.

„Daar zetten we hem neer,” zei Bouke.

„Misschien zijn we nog mijlenver verwijderd van de mensen, die zich in het gebergte schuilhouden,” meende Tjerk.

„Ja, dat is mogelijk. Vermoedelijk zullen we hen moeten gaan zoeken.” Bouke maakte zich zorgen over het geluid, dat de motoren produceerden. Zo snel mogelijk liet hij de Discus landen. Struiken kraakten onder het gewicht van de uitgeklapte poten, waarop de Discus kwam te rusten. Met een zucht van verlichting kon Bouke de motoren afzetten. „Vooruit maar, naar buiten.”

Een voor een klommen de mannen naar buiten. Ook Margarete ging mee. Alleen Jan Nurmi bleef in de Discus achter. Een beetje besluiteloos stond de groep onder het schotelvormige luchtschip bijeen. Overal sjirpten cicaden. Verder was het stil.

„Er zijn in elk geval geen soldaten,” meende Tjerk. „Die zouden allang het vuur hebben geopend.”

„Inderdaad. Laten we gaan zoeken. Geef af en toe fluitsignalen. We splitsen ons in twee groepen. Tjerk, jij neemt de ene, ik de andere. We houden contact met onze penzenders.”

„Goed, laten we gaan.”

Er werd fluisterend gesproken. Gelukkig leverde de maan genoeg licht om elkaar te kunnen onderscheiden. Door het dichte woud begonnen zij zich een weg te banen, zich oriënterend op de sterren. Er moest worden voorkomen, dat ze in een kring rondliepen.

Na een halfuur liet Tjerk zich horen. „Bouke, we hebben nog geen enkel teken van menselijk leven gevonden. Zouden we wel op de goede plek zijn geland?”

„Dat weet ik ook niet, maar het is wel de enige plek die ik kon vinden. Verder zoeken. Het eiland is niet zo heel groot. Vroeg of laat zullen we wel contact maken met degenen die we moeten hebben.”

Manuel Gomez was die nacht aangewezen om de wacht te houden nabij de noordelijke kust. Het was een gebied waar ze geen soldaten hoefden te verwachten, maar toch had Cumachita het nodig gevonden ook dit terrein te laten bewaken. Je kon nooit weten. Eén man had hij voldoende geacht. Daarom was Manuel helemaal alleen, toen hij het monsterachtige geluid hoorde. Het was alsof er een zeer zwaar vliegtuig landde, ergens in het woud. Maar dat kòn toch niet waar zijn.

Angstig bleef hij liggen. Het geluid was ineens verdwenen. Hij spitste zijn oren, maar hoorde verder niets. Wat moest hij doen? Cumachita gaan waarschuwen? Of eerst proberen uit te zoeken wat er nu precies aan de hand was.

Manuel besloot tot het laatste. Hij wilde Cumachita iets meer kunnen vertellen. Was er wel een vliegtuig geland? Onmogelijk! Een helikopter misschien? Nee, het motorgeluid was niet afkomstig geweest van een helikopter. Bovendien bezat El Supremo helemaal geen helikopters. Althans... Plotseling knapte er ergens een tak. Manuel verstijfde. Hij kende het bos goed genoeg om te weten, dat het geluid niet door een dier was veroorzaakt. Een mens... er kwam iemand naderbij. Weer knapte er een takje. Meteen daarna hoorde hij een zacht gefluit. Manuel Gomez hield zich muisstil. Hij mocht zich niet verraden! Hij kon nu niets meer doen. Hij bezat geen wapen. Hij kon alleen maar...

Ineens zag hij een schim. En nòg een. Mannen... Ze slopen door het woud. Ze zouden hem passeren. Merkwaardig. Ze hadden geen wapens. Alleen maar zaklantaarns. Nu hoorde hij ook vanaf de andere kant geritsel. Er kwamen er steeds meer. Een van de mannen zwenkte in zijn richting. Vlak voor Manuel lag een stukje open terrein en de man stak dat terrein over. In het maanlicht was hij duidelijk te zien. Een grote, blonde vent met een kaal voorhoofd, gekleed in een licht kostuum met open overhemd.

Nee, het was niet mogelijk. Maar toch, de man leek in alles op señor Baanders! Manuel kneep zijn ogen dicht en zei zachtjes tegen zichzelf, dat hij niet droomde. Dan opende hij de ogen weer en zag, dat achter Baanders een tweede man kwam aanlopen. Ook die meende hij te kennen. Het was de Hollandse opzichter, die altijd liedjes zong... Señor Wielen! En ineens wist Manuel Gomez wat er was gebeurd. De Hollanders waren teruggekomen. Ze waren weer op het eiland! Het vreemde luchtvaartuig, dat het gesprek van de dag was, had hen naar Santa Luca teruggebracht! „Señor... señor Baanders!”

Jan Baanders schrok hevig toen hij Manuel plotseling uit het struikgewas omhoog zag rijzen. Hij zette zichzelf al in gevechtshouding, maar dan herkende hij Manuel. „Amigo! Jij bent het! Manuel! Dat kan niet mooier!”

„Señores, u bent teruggekeerd! U bent hierheen gekomen om ons te helpen!”

„Reken maar. We hebben ons wild gezocht om jullie te vinden. Waar zijn de anderen? Er moeten toch honderden anderen zijn, nietwaar?”

Tjerk en zijn groep mannen kwamen op het geluid af. Iedereen lachte verheugd.

„Nu kunnen we El Supremo verslaan!” juichte Manuel.

„Ho, ho, niet te hard van stapel lopen. Kun je ons naar de anderen brengen?”

„Si, si, ik breng u naar Cumachita. Kom mee, señores, señorita!”

„Cumachita? Wie is dat?”

„Cumachita is een jager, die de leiding heeft. Hij is een dapper man. Ik zit hier helemaal alleen. De anderen bewaken het terrein aan de kant van de rivier, maar er zijn nog veel mannen in het dorp, hier vlakbij! Kom mee!”

Manuel vond de weg blindelings. Ze moesten wel drie kwartier lopen over allerlei smalle bergpaadjes en zich een weg banen door dichte struiken, die ondoordringbaar leken. Manuel leidde hen echter feilloos naar het gehuchtje waar Cumachita verblijf hield, ongeveer twintig kleine hutjes en huisjes, schots en scheef tegen een berghelling gebouwd.

Manuel kondigde hun komst aan met luid geschreeuw. „De Hollanders zijn terug! Ze zijn hier! Cumachita, de Hollanders zijn er!”

Ze werden opgewacht door een stuk of vijf norse mannen met geweren, die de groep wantrouwig opnamen. Maar het ijs was spoedig gebroken, toen ook Paco op het toneel verscheen.

„Señor Baanders, u bent het werkelijk!”

Eindelijk konden ze kennismaken met Cumachita. Hij schudde iedereen de hand en Margarete kreeg zelfs een handkus. Er werd gezorgd voor wijn, een scherp smakend goedje, en mierzoete koekjes. Alle inwoners van het dorpje schaarden zich om het huisje, waarin het gezelschap verdween. Achter het huisje stond een stal, die net groot genoeg was om de complete groep ruimte te bieden. Er brandden slechts een paar stallantaarns.

Cumachita kwam snel tot zaken. „Señores, wij zijn verheugd en dankbaar u hier te mogen begroeten. Bent u werkelijk hierheen gekomen om ons te helpen tegen El Supremo?”

„Ja, daarvoor zijn we hier,” antwoordde Bouke.

„Hoe wilt u dat doen? Er zijn veel soldaten. Ze hebben geweren en mitrailleurs.”

„Dat mag dan zo zijn, maar wij hebben de Discus,” antwoordde Bouke.

„Bedoelt u de machine, waarmee u de gevangenen van Benzo heeft gered?” De verhalen over de Discus waren zelfs in het schijnbaar ondoordringbare gebergte doorgedrongen.

„Ja, dat is de Discus. Maar voordat we in actie komen, moeten we weten hoe de toestand is.”

„Dat is zeer eenvoudig, señor. Santa Luca is een driehoekig eiland, dat in tweeën wordt gesneden door de rivier. Ten zuiden van de rivier ligt de stad en verder zijn daar talrijke dorpen. Ten noorden van de rivier liggen de bergen, waar we nu zijn. Het zuidelijk deel van het eiland, waar ook de kopermijn ligt, is in de macht van El Supremo. Vandaar uit probeert hij in de bergen te komen. Zijn soldaten hebben alle dalen al in bezit. Ze zijn bang, maar vroeg of laat zullen ze door weten te stoten. Wij kunnen ons niet jarenlang verdedigen.”

„Beschikken ze over zware wapens, tanks, kanonnen of pantserwagens?”

„Nee...”

„En vliegtuigen of helikopters?”

„Ook geen vliegtuigen,” antwoordde Cumachita. „Gelukkig maar...”

„Toch hebben ze de omgeving van de kopermijn aangevallen met twee vliegtuigen,” sprak Tjerk. „Ik was er zelf bij.”

„Dat is zo, señor, maar sindsdien hebben we gelukkig geen vliegtuigen meer gezien.”

„Waar had El Supremo die toestellen dan gehaald?” vroeg Baanders.

Cumachita haalde de schouders op. „Dat is ons niet bekend, señor, maar het is al erg genoeg. Bezit u wapens om te schieten?”

„Nee, maar we hebben ander soort wapentuig,” antwoordde Bouke glimlachend.

„Señor, op de rivier ligt een boot met kanonnen aan boord,” sprak Paco. „Snelvuurkanonnen. En ik weet dat in de haven nog een boot ligt met geschut. Als ze die gaan gebruiken, kunnen wij weinig beginnen. Misschien schieten ze elk dorp in de bergen kapot. Ik denk dat ze met die kanonnen het hele gebergte kunnen bestrijken. Ze kunnen ons ook beschieten vanaf de zee.”

„Hm, bewapende boten,” bromde Bouke. „Daar zullen we allereerst eens mee afrekenen. We moeten proberen het hele gebergte onder controle te krijgen, tot aan de rivier. Vandaar uit kunnen we dan later proberen de hoofdstad in te nemen.”

„Zou dat werkelijk lukken?” vroeg Cumachita.

„Misschien. De Discus staat aan jullie zijde, vergeet dat niet. Maar er zijn nog andere middelen. Ik heb het idee, dat de soldaten van El Supremo nou niet bepaald helden zijn.”

„Ze zijn laf!” riep iemand uit het gezelschap van Cumachita. „Eigenlijk durven ze helemaal niet aan te vallen. O ja, in de stad hebben ze lef genoeg. Daar voelen ze zich veilig. Maar zodra ze in de buurt van de rivier komen, staan ze het van angst in hun broek te doen!”

Iedereen lachte bulderend, maar Cumachita riep: „Het is niet om te lachen. Ze zijn inderdaad laf, maar zelfs tegen twintig lafaards begin je niets wanneer ze alle twintig een vèrdragend geweer in hun handen hebben! En dan praat ik nog niet eens over mitrailleurs.”

„En toch kunnen we dat complete leger de baas worden,” verklaarde Bouke. „We zullen die papsoldaten zo angstig maken, we zullen hen zozeer de stuipen op het lijf jagen, dat ze zelfs niet meer aan de bergen durven te denken!”

„Hoe doen we dat?” vroeg Manuel Gomez ernstig.

„Dat zal ik jullie vertellen. Maar eerst gaan we met die boten afrekenen. Die dingen moeten weg, voordat we de zaken goed kunnen aanpakken!”



Die ochtend stonden de kolonel en de adjudant met ongeduld op de komst van de kanonneerboot uit Cabanas te wachten. Op de oever van de rivier krioelde het van de soldaten, die zich uit het gebergte hadden teruggetrokken. Niettemin bevond zich nog een compagnie in de bergen, wachtend op het bombardement dat de twee schepen zouden gaan ondernemen.

De kolonel keek telkens op zijn horloge. Onafgebroken stond hij dreigend in zichzelf te mompelen. „Uitbranden, die nesten van opstandelingen. Uit elkaar schieten! We zullen hen leren wie hier de baas is! Leren... met geweld.”

„Hopelijk brengen ze ook voor onze boot munitie mee,” zei Macor. „We hebben maar enkele kisten munitie om te gebruiken in tijd van nood.”

„Natuurlijk brengen ze munitie mee, genoeg om elk dorp in dat verwenste gebergte volkomen weg te vagen. En de gehuchten die we niet kunnen bereiken vanaf de rivier, nemen we vanavond onder schot vanuit zee.”

In de verte klonk een schril fluitsignaal.

De kolonel veerde op. „Daar is hij. Laten we hem gaan begroeten! Start de motor!”

De kruiser begon te trillen toen de motor aansloeg. Tegelijkertijd verscheen de andere boot vanachter een bocht in de rivier. Hij zag er dreigend uit. Het kanon op de voorplecht was al ontdaan van de beschermhoezen. Ook de vier mitrailleurs op de bovenbouw waren gereed om te vuren.

De kolonel liet een claxonstoot geven, die tienvoudig werd weerkaatst door de bergen. De soldaten aan de oevers van de rivier begonnen luidkeels te juichen. Nu zou het niet lang meer duren of elke bergbewoner was gevangen. Dan pas zou het fijne, goede leven kunnen beginnen! Iedere soldaat zou worden beschouwd als een held of worden gevreesd als een machtig man, die in feite kon beschikken over leven of dood.

Weer schalde een claxonstoot over het water. De andere boot liet zich nu ook horen en wel op een zeer bijzondere wijze. De vierling-mitrailleurs begonnen te knetteren. Brede banen lichtspoormunitie trokken hun sporen over het water. Het lawaai was oorverdovend. De soldaten op de oevers begonnen te juichen. Tegen dergelijke wapens was geen enkele opstandeling opgewassen. De man achter de mitrailleurs bleef schieten tot alle magazijnen leeg waren.

„Moet dat nou?” vroeg Macor zuinig. „Dit is pure verspilling van munitie, die we toch al zo weinig hebben.”

„Ach wat,” riep de kolonel, „het is een machtig geluid! Laat die bende in de bergen maar eens horen wat wij te bieden hebben!”

Beide boten voeren nu naar elkaar toe, een breed schuimspoor achter zich latend. Het was een prachtig gezicht. De soldaten genoten ervan.

En toen werd het tafereel ineens wreed verstoord. Er klonk een sonoor zoemend geluid, dat zeer snel sterker werd en het gebrom van de scheepsmotoren overstemde. Het was alsof een escadrille zware bommenwerpers laag kwam aanvliegen. Maar er was geen vliegtuig te zien. Iedereen, ook de mannen aan boord van de boten, keek omhoog. En dan zagen ze vanachter de bomen op de oever plotseling een discusvormig gevaarte, dat werd voortgestuwd door motoren die een gifgroen uitlaatgas produceerden. Het metaal van het ding glansde fel in het zonlicht.

„Wat is dat?” schreeuwde de kolonel.

Macor zei niets. Hij wist wat het was. Maar hij durfde de naam niet te noemen. Hij zei alleen: „Naar de wal, terug naar de oever! Snel, snel!”

Vanuit de Discus keek Bouke neer op de twee schepen, die nu midden in de rivier lagen, vlak voorbij de bocht. Hij zag de kanonnen, de menselijke figuurtjes op de dekken die zenuwachtig heen en weer renden. Hij zag ook de soldaten op de oevers. Sommigen waren zo dom, dat ze met beide armen naar de Discus stonden te zwaaien.

„Die denken dat dit een wapen is van El Supremo,” grijnsde Tjerk.

„Dan zullen we hen eens gauw tot andere gedachten brengen,” mompelde Bouke. Hij had een apparaat in zijn handen, niet groter dan een flinke drilboor en lang niet zo zwaar. Het was de zogenaamde spray, een van de eerste uitvindingen van professor Hiddes. Met de spray kon elke motor tot zwijgen worden gebracht. Bouke richtte de spray door een van de geopende patrijspoorten. „Laten we eens zien wat jullie hierop te zeggen hebben,” sprak hij.

De kolonel begreep dat hij groot gevaar liep, al wist hij niet wat de Discus van plan was. „Naar de wal!” schreeuwde hij met overslaande stem. „En neem dat ding onder vuur!”

„Laten we eerst onszelf in veiligheid brengen,” sprak Macor. Maar blijkbaar was het daarvoor al te laat. De motoren lieten een stotterend geluid horen. Meteen daarna stonden ze stil. Alleen het zware motorgeluid van de rondcirkelende Discus was nog te horen.

„Wat is er met die motor?” brulde de kolonel. Tot zijn ontsteltenis zag hij dat ook de andere boot mankementen aan de motor had, want het schip dreef stuurloos op de golven en werd meegevoerd door de stroom.

„Repareer onmiddellijk de motor!” krijste de kolonel. Hij schreeuwde bijna net zo hard als El Supremo zelf. „Ik eis dat die motor wordt hersteld! Zien jullie dan niet, dat de stroming ons meevoert? Dadelijk botsen we ergens tegenop en dan...” Zijn stem stokte toen hij de Discus weer in het oog kreeg. Het gevaarte hing slechts vier of vijf meter boven de rivier en gleed regelrecht naar de twee boten. „Hij komt hierheen,” prevelde de kolonel.

Macor staarde met grote ogen naar het gevaarte. De Discus was iets van plan. Maar wat?

Dat werd spoedig duidelijk. Bouke had besloten korte metten te maken met de twee bewapende schepen. De grootste motorkruiser was het eerst aan de beurt. De Discus vloog nog iets verder, tot hij precies boven de boot hing. Dan kwam hij langzaam naar beneden.

„Schieten, schieten!” krijste de kolonel vanaf de andere boot. „Schiet dat smerige ding met je mitrailleurs aan flenters! Schieten! Ik beveel je te schieten! Ik eis dat je, dat je...”

Er viel niets meer te schieten. De mannen achter de kanonnen zagen het gevaar en doken in panische angst in het water.

De Discus raakte nu de boot en daalde steeds verder. Het eerst bezweken de mitrailleurs onder de zwaarte van het enorme luchtschip. Dan klonk er een hevig gekraak. De hele opbouw werd naar buiten gedrukt. Versplinterd hout vloog alle kanten uit. En de Discus drukte de boot verder naar beneden, steeds verder. Opnieuw klonk een hevig gekraak. Een van de zijkanten van de romp barstte naar buiten. Er voer een schok door de Discus toen de volle zwaarte ervan de boot geheel onder water drukte. Overal kolkte en golfde het. Modderfonteinen spoten omhoog. Degenen, die in het water waren gesprongen, werden meegesleurd. Overal klonk geroep en geschreeuw.

Verbijsterd hadden de kolonel en adjudant Macor staan toekijken. Ze waren verlamd door de aanblik. Daarom had geen van hen de afgelopen minuut een woord of een bevel uitgebracht.

Toen alleen nog wat wrakhout op het water dreef en de Discus zich weer van de rivier verhief, riep Macor met hortende stem: „Kanonnen laden, kanonnen laden. Gereed houden om te vuren. Hou je klaar om... Waarom zijn de kanonnen niet bemand? Ik zei... ik... let op... Hij komt hierheen!”

Elke man op de kruiser had met afgrijzen staan kijken naar de ondergang van het andere schip. Ze realiseerden zich dat zij nu aan de beurt waren. Datzelfde gold voor de kolonel.

„We moeten ons verdedigen!” schreeuwde hij. „Laat je niet... laat je niet onder water drukken. Ik zal de nodige commando’s geven! Vanaf de oever. Daar heb ik een beter overzicht. „Hij was de eerste die overboord sprong en met wilde bewegingen naar de veilige oever probeerde te crawlen. Zijn voorbeeld werd door alle anderen gevolgd.

Macor schreeuwde nog wel dat iedereen aan boord moest blijven, maar hij had net zo goed kunnen staan blaffen tegen de maan. Tenslotte koos ook hij de wijste partij en geen seconde te vroeg.

De Discus was al op zijn tweede prooi neergedaald. Opnieuw drukte het volle gewicht van de Discus op het bootje. Bouke ging nu iets sneller te werk dan even tevoren. In één enkele vloeiende beweging drukte hij de boot met opbouw en kanonnen onder het wateroppervlak. Net voordat de bovenbouw onder water verdween, schenen alle spanten tegelijkertijd te knappen. Het was alsof er licht kaliber kanonnen werden afgeschoten. Het schip viel volkomen uit elkaar. Alle zware delen zonken naar de bodem.

„Mooi werk,” sprak Tjerk in de Discus, terwijl hij de ravage bekeek.

„Alle donders,” mompelde Jan Baanders, „ik wist niet dat je met dit ding zo’n karweitje kon opknappen! Ik zou willen dat er nog wat van die boten rondvoeren!”

„We zullen wel zien wat we nog tegenkomen,” zei Bouke grijnzend. „Voorlopig kunnen die dingen geen kwaad meer doen. We gaan nu terug naar onze amigo’s in de bergen en daar zullen we verdere plannen maken voor vanavond en vannacht.”

„Laten we allereerst heit in Friesland vertellen wat we hebben gedaan,” stelde Tjerk voor. „En Olga natuurlijk.”

„Vanzelfsprekend. Maar maak het niet te spannend! Anders heb je alle kans dat heit meteen hierheen komt om van de partij te kunnen zijn! Zeg maar dat we het dit keer wel alleen afkunnen!”



El Supremo zat in zijn paleis te wachten op nadere berichten van adjudant Macor. Er moest daarginds intussen al het een en ander zijn gebeurd. Hij was benieuwd hoeveel dorpen in de as gelegd zouden zijn. „Minstens tien,” sprak hij tot zichzelf. „Maar ik hou het liever op twaalf of dertien. Nee, geen dertien, dat is een ongeluksgetal. Vooruit, twaalf. Dat is voorlopig voldoende. De rest krijgen we morgen wel te pakken.”

Intussen stond een luitenant voor de deur van de kamer met een velletje papier in zijn handen, dat trilde tussen zijn vingers. Hij was degene, die de generaal moest gaan vertellen wat er op de rivier was gebeurd. Het bericht was al tien minuten geleden doorgeseind, maar de luitenant had nog steeds niet de moed gevonden om El Supremo in te lichten!

Het was de generaal zelf, die de deur opende. Hij was ongeduldig geworden, omdat de berichten zolang uitbleven. Stuurs keek hij de lange gang in en kreeg de luitenant in het oog. „Wat doe jij hier? Heb je niks beters te doen? Waar blijft het bericht van kapitein-adjudant Macor?”

De luitenant sprong in de houding. Hij hijgde zwaar. Met moeite kon hij uitbrengen: „Bericht... van adjudant Mmm... Macor, gen... gen... generaal! Alstublieft, generaal! Vvvvv... van de adjudant.” Met een onbeheerste beweging reikte hij het geschreven bericht aan El Supremo over, bracht razendsnel de militaire groet, draaide zich model om, klapte snel met de hakken tegen elkaar en maakte nog sneller dat hij wegkwam.

Toch was hij niet snel genoeg. „LUITENANT!”

„Tot uw orders, generaal.”

„Wat heeft dit bericht te betekenen?”

„Generaal, er, eh... er schijnen moeilijkheden te zijn op de rivier. Ik begrijp het niet helemaal, maar...”

„Moeilijkheden? Noem jij dat moeilijkheden? Twee schepen zijn gezonken! Aanval op de dorpen in de bergen voorlopig afgelast! Noem jij dat moeilijkheden?”

„Generaal, ik kan er werkelijk niets aan doen. Ik breng u alleen maar een bericht over, dat we via de radio hebben ontvangen en...”

„Je bent gedegradeerd!” krijste El Supremo. „Tot sergeant! Vanaf nu word je overgeplaatst naar het front in de bergen!”

„Maar, generaal, ik kan het toch niet helpen, dat...”

„Wat? Nog brutaal ook? Goed, dan degradeer ik je tot korporaal! Ik ga nu naar de radiokamer! Als ik terugkom, wil ik die officiers­onderscheidingen op je uniform niet meer zien! Begrepen? Ik vroeg of je dat begrepen hebt, uilskuiken!”

„J... jawel, generaal.”

Met grote stappen beende El Supremo door de gang. Zijn pet viel van zijn hoofd, maar hij was zo woest, dat hij zelfs vergat het hoofddeksel weer op te zetten. Hij smeet de deur van de radiokamer open en lette nauwelijks op het groepje officieren, dat verslagen bij elkaar zat. Weliswaar riep een van hen: „Orde!” toen El Supremo binnenstormde en iedereen vloog in de houding, maar El Supremo had alleen maar oog voor de zender in een hoek van het vertrek. Hij duwde de telegrafist domweg opzij en greep zelf de microfoon. „Verbind mij onmiddellijk met adjudant Macor! Snel! Snel!”

De soldaten aan de oever van de rivier beschikten over nog maar één draagbare radio.

De stem van El Supremo snerpte door het telefoontje. „Waar blijft Macor! Snel heb ik gezegd.”

Eindelijk kwam de adjudant aan het toestel. Hij zag er verschrikkelijk uit. Zijn uniform was nog steeds doordrenkt, zijn shirt was gescheurd. En over zijn voorhoofd liep een diepe wond.

„Ben je daar eindelijk, Macor?”

„Jawel, generaal. De kolonel is op het ogenblik niet bij machte om u te woord te staan. Hij is er erg aan toe, want...”

„Kan me niet schelen wat er met de kolonel aan de hand is. Ik heb hem ontheven van zijn commando. Jij bent daarginds voortaan de baas. En luister goed naar me, Macor. Jij zorgt ervoor dat die bende in het gebergte zo snel mogelijk wordt uitgeroeid! Ik heb nu genoeg geduld gehad!”

„Maar, generaal, we hebben geen geschut. De twee boten zijn helaas gezonken. Het kwam door de Discus. De Discus is plotseling weer opgedoken en we konden niets...”

„Ik heb lak aan die verwenste Discus! Ik heb niks te maken met die Discus! Ik wil, dat die bende buiten gevecht wordt gesteld! Je hebt voldoende soldaten om dat zootje bandieten onschadelijk te maken! En daarmee basta!”

„Maar generaal, het zal dagen kosten om...”

„Heb je me begrepen, Macor? Uitroeien, die struikrovers! Je trekt met je mannen het gebergte in, nu meteen! Je kunt die bandieten alleen maar IN het gebergte te grazen nemen, dus jij gaat het gebergte in! En val me niet lastig met allerlei smoesjes ! Dit is een bevel! Ik wil van nu af aan maar één bericht van jou horen, Macor. En dat bericht moet luiden: alle bandieten gedood of gevangen!”

„Jawel, generaal, maar als de Discus...”

„Zwijg over de discus! Ik wacht op je melding. Morgen, in de loop van de dag wil ik hem ontvangen! Einde bericht!” El Supremo had de verbinding verbroken.

Adjudant Macor stond vertwijfeld naar de radio te kijken. Hij had nu het commando. En hij wist wat er zou gebeuren als hij er niet in zou slagen de opstandelingen onder de duim te krijgen. El Supremo zou hem gevangen laten zetten. Er bleef slechts één ding over. Hij zou met zijn soldaten het gebergte in moeten gaan om daar de opstandige bewoners aan te vallen. „Verzamelen!” schreeuwde hij zijn officieren toe. „Iedereen verzamelen! Over vijf minuten zal ik mijn nieuwe orders bekendmaken. O ja. Iedereen die straks geen wapen heeft, zal ter plekke worden neergeschoten! Vertel dat maar aan je mannen! Vooruit, op je benen! Het is afgelopen met dit lamlendige gedoe! Ik ben niet van plan mij de les te laten lezen door een stelletje domme jagers en boeren, zelfs niet wanneer die geholpen worden door de Discus!” Zijn woorden klonken ongewoon stoer. Maar in zijn hart was hij bang, doodsbang.
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Hulp voor El Supremo






Kapitein-adjudant Martino Macor was een sluwe kerel. Nadat zijn aanvankelijke angst een beetje was verdwenen, kreeg hij in de gaten, dat hij een geweldige promotie kon maken als hij de opdracht van El Supremo tot een goed einde zou weten te brengen.

Met dreigementen wist hij al zijn soldaten weer op de been te brengen. „Denk er goed aan! Ik duld geen lafheid! Jullie zijn goed bewapend. Er is dus geen reden tot angst! Ik zeg jullie één ding: wie mijn bevelen niet opvolgt, zal worden gestraft met de kogel! Dat geldt voor iedereen, voor soldaten, onderofficieren en officieren! Maar ik zeg jullie óók dat we sterk zijn, sterker dan dat stelletje bandieten in de bergen. Twee compagnieën moeten voldoende zijn om dat hele spul uit te roeien. En die Discus, waar iedereen de mond over vol heeft, is verdwenen. Bovendien... wat zou dat ding kunnen beginnen tegen soldaten, die goed verscholen door de bergen trekken? Er zijn geen boten, tanks of kanonnen, die de Discus kan aanvallen! De Discus heeft te doen met dappere kerels, die weten wat vechten is! Heb ik gelijk? Geef antwoord, heb ik gelijk?”

„Jawel, adjudant.”

Er klonk wat gemompel op uit de rijen soldaten, die zich aan de oever hadden verzameld.

„Luider! Zullen jullie tot het uiterste vechten tegen die struikrovers?”

„Jawel, adjudant!”

„Goed! Dan gaan we!” Hij groette de compagnie-commandanten, die vervolgens naar hun manschappen marcheerden.

De kolonel lag alles aan te zien met een van pijn vertrokken gezicht. Hij was van zijn commando ontheven. Klaaglijk vroeg hij: „Macor, laat je me hier alleen? Ik ben gewond aan mijn been. Ik kan niet lopen. Ik heb bescherming nodig, Macor.”

„Ik kan geen man missen,” gromde Macor. Meer zei hij niet. Wat Macor betrof, kon de kolonel naar de maan lopen. Hij had niets meer met zijn voormalige commandant te maken.

Kapitein-adjudant Macor pakte zijn koppel met pistolen en gespte die om. „Voorwaarts!”

In zes groepen trokken de soldaten door het dal in de richting van de bergen. Macor was erin geslaagd de discipline te herstellen. Hij had al contact gemaakt met het peloton, dat nog in het gebergte verbleef. Voordat de avond was gevallen, wilde hij vijftien kilometer zijn opgerukt. Dan zouden de soldaten kunnen rusten, om de volgende ochtend heel vroeg de aanval op de eerste dorpen in te zetten, vlak voordat de zon opkwam, wanneer de opstandelingen vermoeid zouden zijn van de nachtwacht of misschien zouden slapen.



Macor wist niet dat alle bewegingen van zijn troepen werden gadegeslagen door talrijke, goed verscholen bergbewoners. Elk hoog punt, elke hoge boom of vooruitstekende rotspiek werd bezet door een man, die grote stukken van het terrein kon overzien. Met fluitsignalen en diergeluiden gaven ze de berichten door.

„Het eerste peloton heeft de voet van de Macaco-berg bereikt.”

„Goed, trek je terug en ga naar de rotspunt rechts van je,” werd hen opgedragen.

„Zit dat oude peloton nog steeds in de bosrand tegen de hoogvlakte?”

„Jawel. Geen beweging.”

„Goed. Blijf op je post. Zoek contact met Manuel.”

„Het tweede peloton verspreidt zich nu. De soldaten bereiken het bos op de eerste helling.”

„Blijf op je post tot het te gevaarlijk wordt. Je kent je tweede opstelling.”

Bijna onhoorbaar slopen verschillende mannen en vrouwen over de beboste hellingen om de berichten door te geven aan de commandopost, een gewoon huisje in het dorp San Mario. Daar bevonden zich Cumachita, Bouke en Jan Baanders. De andere Nederlanders zaten ook in het bos, behalve Margarete en de impresario Caspar Armendariz. Samen met de vrouwen uit het dorp zorgden zij voor het eten en drinken, een zeer belangrijke taak. De mannen moesten goed worden gevoed.



Intussen trokken de soldaten verder, zonder dat er schijnbaar iets bijzonders gebeurde. Ze hoorden alleen de geluiden van het woud, voornamelijk vogelgeluiden. Weliswaar was dat soms angstaanjagend, maar van echte tegenstand was geen sprake. Toch waren de meeste soldaten bang. Ze hadden de wildste verhalen gehoord over de bergbewoners, die niet bepaald als een zachtzinnig volkje bekend stonden. De angst werd nog vergroot door het feit, dat de verschillende groepen in het oerwoud van elkaar niet precies meer wisten waar ze zaten. Elke soldaat kon maar twee of drie andere soldaten zien. Soms schreeuwden ze elkaar toe om contact te houden, maar Macor verbood dat. „Zijn ze nou helemaal gek geworden? Op die manier verraden ze onze positie aan de vijand! Laat iedereen zijn mond houden!”

Ze vorderden slechts langzaam. Dikwijls moesten ze zich met kapmessen een weg banen door de dichte begroeiing. Maar nog steeds hadden ze geen enkele bergbewoner gezien.

„Het gaat goed,” mompelde een sergeant om zichzelf en zijn manschappen gerust te stellen.

Dan begon het snel donker te worden, maar ze hadden de lijn nog niet bereikt, die Macor in gedachten had.

„Verder, tot het aangewezen punt,” liet hij door zijn ordonnansen doorgeven aan de ondercommandanten. „We zijn er nog niet! Ook al is het donker geworden, dan nòg trekken we voorwaarts!”

Vanaf dat moment begon het mis te gaan. Plotseling raakte een soldaat verstrikt in een touw, dat onder het gebladerte was verborgen. Hij schopte het touw van zich af, waardoor de lus zich om zijn enkel strengelde. Tegelijkertijd trok hij daardoor de klamp weg, die een kromgebogen boom in bedwang hield. De boom zwiepte omhoog en trok de soldaat aan het touw meters de lucht in, tot hij met kracht tegen een tak bonsde en duizelig bleef hangen. Terwijl hij als bij toverslag naar boven werd getrokken, uitte hij een wilde angstkreet.

Dodelijk geschrokken keek iedereen in de richting vanwaar het afschuwelijke geluid had geklonken. Meteen daarna klonk van twee andere zijden een nieuwe gil. Nog twee soldaten hadden in een soortgelijke, kunstig gelegde val getrapt. Er ontstond een lichte paniek. Het duurde een hele tijd, voordat de drie gevangen soldaten uit hun hangende positie waren bevrijd. Ordonnansen te voet lichtten Macor in, wat ook weer een hele tijd duurde.

„Verder!” commandeerde Macor. „Laat voor mijn part die soldaten maar hangen! Het was hun eigen schuld! Zeg, dat iedereen goed uit zijn ogen kijkt! Dan gebeuren dergelijke dingen niet!”

Nog geen drie minuten later liep een groep van vijf man in een diepe valkuil. Het dunne dek over de kuil was zo kunstig weggewerkt, dat geen van hen enige argwaan koesterde.

Hun geschreeuw was nog niet verklonken, toen uit de middelste groep een hoge gil opsteeg. Twee soldaten waren eveneens in een valkuil gelopen, drie meter diep. Een korporaal probeerde hen uit de kuil te krijgen. Daarvoor moest hij de bedekking van de kuil eerst wegtrekken, een ineengevlochten wirwar van takjes en bladeren. Hij zag niet dat de takken waren verbonden met een dun touwtje, dat langs een boomstam naar een hoge tak leidde. Op de tak lagen enkele zeer zware stenen. Het touwtje trok een andere dunne twijg weg en de stenen stortten omlaag, pal op de groep soldaten die aan de rand van de kuil stonden toe te kijken.

Overal gebeurden soortgelijke dingen. Onverhoeds zwiepten dunne boomstammetjes over het pad. Vijf soldaten werden tegelijkertijd neergemaaid. Struikeldraden, absoluut onzichtbaar onder het rottende gebladerte, lieten pijlen door het woud zoeven.

Een sergeant met acht manschappen kwam aan op een open plek in het woud en riep meteen: „Niet oversteken, daar kunnen valkuilen zijn gegraven. We laten ons niet beetnemen door die wilden! Voorzichtig, volg mij. Hier, door het woud, over dat paadje!” De sergeant was door schade en schande wijs geworden. Tenminste, dat dacht hij.

Cumachita had er rekening mee gehouden, dat de soldaten na hun kennismaking met de geniepige vallen voorzichtiger zouden worden. Daarom had hij de valkuil niet laten graven op de open plek, maar in het paadje, dat daarlangs voerde.

De sergeant zelf en één soldaat voelden ineens de vaste grond onder hun voeten wegzinken. Ze stortten naar beneden, waarbij ze brulden van angst en pijn. De anderen durfden geen voet meer te verzetten. En elke angstschreeuw was ver in de omtrek te horen.

Macor raakte bijna over zijn toeren toen hij de berichten doorkreeg. „Ik heb bevolen, dat de opmars voort moet gaan!” schreeuwde hij. „Er geldt geen enkel excuus! Vèrder, heb ik gezegd! Ik zal persoonlijk elke man neerschieten, die zich niet aan mijn bevel houdt! Persoonlijk!” Macor had zich al die tijd opgehouden in de achterhoede, maar nu versnelde hij de pas om in de voorste gelederen te raken, waar de hardste klappen vielen. Om sneller naar voren te kunnen komen, maakte hij gebruik van een smal wildpaadje. En juist daar had Cumachita een paar valkuilen laten graven, gevuld met een vuile, geelachtige brij; grondwater vermengd met leem en stinkend, rottend gebladerte. Macor uitte een hoge gil, toen hij vlak voor de neus van zijn sergeant in de diepte verdween. De kuil was zo smal, dat hij volkomen beklemd raakte tussen de wanden. Alleen zijn bovenlichaam kwam nog boven de stinkende brij uit. „Help me... help me! Haal een touw. Trek me naar boven! Dit is drijfzand!”

Macor zat nog steeds in de kuil, toen het volkomen donker werd. De soldaten durfden voor geen goud nog verder te gaan.

„Ingraven!” bevalen de sergeants. „Zorg voor een goede dekking!”

Maar waarmee moesten ze graven? Ze hadden geen pionierschopjes. Sommigen waren zo bang, dat ze een schuilgat begonnen te graven met hun blote handen. Anderen woelden de rottende bodembladeren uit elkaar en drukten zich zo ver mogelijk weg in het ontstane gat. Het werd zo donker, dat ze zelfs op een halve meter afstand geen andere soldaat meer konden zien. En nieuwe bevelen kwamen er voorlopig niet.

„Blijven liggen... blijven liggen, tot het weer licht wordt,” lieten de sergeants doorgeven. „En stil zijn. We mogen onze posities niet verraden!”

Doodsbang gingen de soldaten de nacht in. Van slapen kwam uiteraard niets terecht. Angstig probeerden ze de zwarte duisternis met hun ogen te doorboren. Elk geritsel in het bos kon een naderbij sluipende vijand zijn. Sommigen waren zo bang, dat ze zelfs het kloppen van hun hart probeerden te dempen. Een vijand zou het gebons kunnen horen.

Een diepe, dreigende stilte daalde neer over het oerwoud. Zelfs het geluid van de dieren was nu verdwenen, met uitzondering van het geschreeuw, geklok, het klapwieken, piepen of krijsen van de nachtdieren, die zich na een periode van stilte telkens weer lieten horen en de soldaten de stuipen op het lijf joegen.

„Niks aan de hand,” liet een sergeant doorgeven. „Het zijn maar dieren. Die doen geen kwaad. Denk erom, mond houden! We mogen niet verraden waar we zitten.”



Bouke en Cumachita wisten precies waar de soldaten zaten! Hun spionnen in het woud hadden elke beweging van de pelotons doorgegeven en Bouke had op een primitieve tekening hun posities aangegeven.

„Zie je dat, ze liggen helemaal verspreid in het bos. Vermoedelijk hebben ze geen enkel contact met elkaar.”

„Hoeveel soldaten zijn er al uitgeschakeld door onze vallen?” vroeg Margarete.

„Dat weten we niet precies, maar het moeten er tientallen zijn. Dat is echter niet het belangrijkste. De angst onder de anderen zit er waarschijnlijk zo goed in, dat ze spoedig op de vlucht zullen slaan.”

„Vannacht zullen we ze een flinke zet in de goede richting geven,” sprak Cumachita grijnzend. „Mijn mannen liggen klaar! Ik ga nu ook. Ik wil dit niet missen.”

„Ik ook niet. Ik ga met je mee,” zei Bouke.

Margarete zag tot haar verbazing, dat Cumachita een oude trompet bij zich had, een dof, koperen instrument. „Wat moet je in ’s hemelsnaam met dat ding?”

„Dat zul je wel horen als je je oren openzet,” antwoordde Cumachita, breed lachend.



Het eerste uur van de nacht vergleed zonder bijzonderheden. De meeste soldaten raakten hun angst een beetje kwijt, maar ze waagden het niet zich te verroeren.

Soms zocht een of andere man sissend contact met een kameraad, maar meestal kreeg hij een woedende reactie. „Hou je mond! Ben je krankzinnig? Wees niet bang, ik ben hier. En nou stil zijn!”

Stilte...

Af en toe de plotselinge schreeuw van een aap, het gepiep van een nachtdiertje dat werd gevangen door een slang. Verder niets.

Maar één uur na middernacht begon de verschrikking. Plotseling klonk een afschuwelijke gil, die de stilte aan stukken scheurde, een langgerekte kreet, die eindigde in een rochelend geluid. Geen vijf seconden nadien schalde een volgende kreet door het woud, eindigend in enkele gillend uitgebrachte woorden: „Niet doen... red me, genade... niet... niet...”

Ineens was het weer stil, tot vanuit een andere hoek van het bos een hoge gil klonk, die overging in een gepiep.

„Sergeant, wat was dat? Dat waren mannen... onze mannen, sergeant! Ze vermoorden onze mannen!”

Er kwam geen antwoord.

„Sergeant, sergeant, waar zit u? Ik zie u niet!” De doodsbange soldaat, die de woorden had uitgebracht, kroop uit zijn gat om zijn sergeant te zoeken. „Sergeant, antwoord dan toch!” Hij bereikte het mangat, waarin de sergeant een uur geleden nog aanwezig was geweest, maar nu was het gat leeg. „Sergeant!” De soldaat gilde nu. Zijn gegil werd overgenomen door meerdere soldaten, die met hun geschreeuw steun zochten bij de anderen.

„Sergeant de Sica is weg... verdwenen! Ze hebben hem gedood! Vlak bij... hij lag vlak bij me en nou..

Overal klonken angstige stemmen.

„Stilte! Stilte, zeg ik!” Macor liet zijn stem weer eens horen. Het werd inderdaad weer stil. Maar niet lang.

Ineens klonken overal in het bos fluittonen, scherpe, korte stootjes op kleine fluitjes.

„Ze geven elkaar seinen!” schreeuwde iemand met een stem, die oversloeg van pure angst. „Ze zijn overal... ze sluipen door het bos!”

„Stilte!”

„Ze zijn achter ons. We moeten... aaah... AAAUUUW... HELP, help.”

Ineens heerste er weer die afschuwelijke stilte. „José... José! Waar ben je?”

Geen antwoord.

„José! Ze hebben José vermoord!”



Bouke hoorde de stemmen van de soldaten en genoot in stilte. De mannen van Cumachita slopen als roofdieren door het bos, onhoorbaar, onzichtbaar. Bouke zou zoiets niet hebben gekund. Daarvoor waren jagers nodig, die in hun dagelijks levensonderhoud moesten voorzien met het besluipen van prooidieren. Nu waren hun prooidieren soldaten.

Cumachita zelf nam ook deel aan de besluiping. Hij was het die sergeant de Sica had overvallen. Zonder dat de dichtstbij liggende soldaat het merkte, had Cumachita de sergeant onverhoeds bij de keel gegrepen en hem met een enkele doffe klap buiten westen geslagen. Daarna trok hij hem uit de kuil en sleepte hem voorzichtig door het woud, handig gebruik makend van de herrie die de doodsbange soldaten maakten.

Op die manier deden alle jagers hun werk, af en toe fluitend, niet zozeer om contact met elkaar te houden, maar meer om de soldaten de stuipen op het lijf te jagen. Overigens werd geen enkele soldaat gedood.

„Tenslotte zijn ook die soldaten maar arme bliksems, die in dienst zijn van El Supremo, omdat ze anders omkomen van de honger,” had Cumachita gezegd. „Ze hebben alleen maar een lesje nodig. Er wordt niemand gedood.”

De verschrikkelijke kreten, het vreselijke, hartverscheurende gegil was afkomstig van de bergbewoners zelf! Ze wisten precies op welke manier ze de zenuwen van de soldaten konden laten springen. De hele nacht ging het door. Het werd steeds erger.

Macor miste op een gegeven moment zijn eigen sergeant, die even tevoren nog fluisterend met hem had liggen praten om daarna naar zijn eigen schuttersput terug te kruipen. De sergeant was een van de weinigen, die een pionierschopje bezat.

„Olivieri, sergeant Olivieri!” Met zijn buik pal tegen de grond werkte Macor zich naar voren, tot hij de schuttersput had bereikt. Alles wat hij vond, was een smoezelige hoed, een hoofddeksel zoals de bergbewoners doorgaans droegen. Sergeant Olivieri was verdwenen... Nu werd ook kapitein-adjudant Macor bang. Nerveus, met schrille stem riep hij: „Olivieri, geef antwoord! Ben je daar ergens?”

Maar de sergeant bevond zich op dat moment al tweehonderd meter van Macor vandaan, overigens zonder het zelf te weten, want hij was bewusteloos. „Kapitein Macor schreeuwt!” riep een soldaat.

„Ze hebben Macor gedood! Ze zitten al bij de rivier.”

„Nee, het is sergeant Olivieri. Ze hebben hem vermoord onder de ogen van de kapitein!”

„We zullen allemaal worden vermoord!”

Op dat moment klonken van drie kanten afschuwelijke kreten. „Aaah... nee... niet doen, aaah... ik... ik... een mes... een... aaah!”

Iedereen was zo ontsteld, dat niemand een kik durfde geven. Maar dan begon elke soldaat in het woud te schreeuwen.

Macor zelf was zo overstuur, dat hij zelfs vergat om stilte te roepen. Hij voelde dat hij zijn mannen niet meer onder controle had. En als klap op de vuurpijl klonk plotseling het schetterende geluid van... een trompet! Midden tussen de soldaten schalde het valse geluid van een trompet.

„Ze vallen aan!” gilde iemand.

„Ze komen... ze komen!”

Macor zat in zijn schuttersput en keek radeloos om zich heen. Hij zag schimmen van soldaten, die rennend voor hun leven een goed heenkomen zochten in de richting van de rivier.

„Nee, nee, blijf staan! Staan blijven!” Macor merkte zelf niet dat hij slechts een hees fluisterend geluid voortbracht. Hij greep zijn wapen en wilde schieten op de figuur, die in doodsangst langs de put holde, de struiken met wilde gebaren uiteen trekkend. Maar het machinepistool weigerde. Dat was zelfs voor Macor teveel! Hij merkte niet, dat hij was vergeten de veiligheidshendel over te halen! Hij wierp het wapen weg en begon zelf ook te hollen.

Nu zocht elke soldaat, elke onderofficier en tenslotte ook elke officier een goed heenkomen. Niemand bekommerde zich nog om zijn makker. De vlucht werd een complete heksenketel, toen opnieuw enkele doodskreten door het woud schalden, gevolgd door een nieuwe trompetstoot.

„Naar de rivier... naar de rivier!”

Er was werkelijk geen houden meer aan. De meesten gooiden hun wapen weg. Met tientallen tegelijk stortten ze zich in de donkere, brede rivier, elkaar verdringend om aan de andere oever te komen. Sommigen raakten tijdens de wilde vlucht gewond en bleven kermend in het bos achter met een gebroken been of een gebroken enkel. Een paar gewonde soldaten probeerden zich toch nog voort te slepen.

Kapitein-adjudant Macor liep half verdoofd met de wilde bende mee. Hij zag in de duisternis niet veel; af en toe wat voortrennende gestalten, maar overal hoorde hij geschreeuw. „Terug, niet vluchten! Terug zeg ik jullie!” Macor probeerde toch nog enige orde te scheppen in de chaos, maar toen vanuit het bos opnieuw het afschuwelijke geschetter van de trompet weerklonk, begon iedereen nog harder te hollen. De overwinning op de soldaten van El Supremo was compleet!



„Ik kan het niet geloven,” mompelde Tjerk, die met Bouke was meegegaan tot aan de voet van de bergen, vanwaar ze de rivier konden overzien. Een van de wrakken lag nog als een vormeloze hoop op de kant. Ze konden vanuit de bosrand horen hoe de soldaten in paniek over de rivier zwommen. Sommigen moesten mijlenver door de stroom zijn meegesleurd.

„Ik had inderdaad verwacht, dat we die troep doodsbang zouden kunnen maken,” antwoordde Bouke, „maar van dit resultaat heb ik nooit durven dromen! Verdraaid, ze zijn allemaal gevlucht naar de andere kant van de rivier, allemaal! Het hele gebergte is nu van ons!”

Cumachita kwam naderbij sluipen en gromde tevreden. Hij zei: „Nu moeten we ervoor zorgen, dat ze niet opnieuw de rivier oversteken. Dat zal ons heus wel lukken.”

„Tja,” antwoordde Bouke, „maar dat is slechts het halve werk. Tenslotte zullen we zo sterk moeten worden, dat we ook de hoofdstad kunnen innemen, dat we El Supremo en zijn hele bende kunnen verjagen.”

„Hoe moeten we dat aanleggen?” vroeg Cumachita.

„Dat weet ik nog niet. Komt tijd, komt raad. We vinden er nog wel wat op.”

„Met de Discus?” vroeg Paco, die ook naderbij was gekomen.

„Misschien. We zullen wel zien.”

Er waren veel gevangenen gemaakt, die werden samengebracht in een afgelegen bergdorpje, vlak aan de kust, dat goed bewaakt kon worden. Maar de meeste gevangenen waren zo terneergeslagen, dat ze zelfs niet aan vluchten dachten. Bovendien merkten ze, dat ze nu buiten gevaar waren, te meer daar ze goed werden behandeld. Ook liepen verschillende soldaten gewoon over!

De bergbewoners en hun gasten konden nu beschikken over genoeg wapens om het gebied aan de overzijde van de rivier onder schot te houden. In de bosrand, aan de voet van het gebergte, dertig meter verwijderd van de rivieroever, zat het vol mannen en vrouwen, die het gebied aan de andere kant van de rivier scherp in de gaten hielden en bij het minste of geringste begonnen te schieten.

Jan Baanders had het grootste plezier. Hij maakte er een sport van elke militair die zich ook maar even liet zien, net zo snel weer terug te jagen met enkele goed gemikte schoten.

Ook Armendariz, de altijd zo keurige Mexicaanse impresario, was van de partij. Hij had een helm buitgemaakt en een levensgrote mitrailleur, waarmee hij regelmatig lange vuurstoten afgaf, ook wanneer er in velden of wegen geen soldaten te zien waren.

Zelfs Margarete waagde zich in de frontlinie om de zaken eens te bekijken. „Hoelang blijven jullie hier eigenlijk liggen?” vroeg zij.

„Tot we kunnen optrekken naar Cabanas,” verklaarde Manuel Gomez trots.

„En wanneer is het zover?”

„Dat zien we wel. Morgen of overmorgen.”

De stemming was opperbest.



Het nieuws drong ook door in de hoofdstad. De mensen geloofden het aanvankelijk niet, maar allengs bleek het nieuws wel degelijk waar te zijn. Overal in de stad werd gezongen, gefeest zelfs, tot de politie daar een eind aan maakte. Maar de mensen hadden nieuwe hoop gekregen en lieten dat duidelijk blijken. Ze zeiden niet meer: „Goedendag,” tegen elkaar, maar: „Het gaat goed.”

„En morgen gaat het beter,” luidde steevast het antwoord.

Er waren maar weinig mensen, die niet in de feestvreugde deelden. Vooral de politietroepen voelden zich terneergeslagen. Van hun aanvankelijk triomfantelijke houding was weinig meer te bespeuren. Hetzelfde was het geval bij de soldaten en bij de weinige meelopers van El Supremo. Maar degene, die het meest te lijden had onder de nederlaag in het gebergte was El Supremo zelf.

Zijn adjudant was de ochtend na de nederlaag heimelijk naar het paleis gereden. Hij zag eruit als een bedelaar. Hij begreep, dat hij El Supremo moest gaan inlichten, maar hij durfde niet. In de tuin van het paleis, midden tussen de omgevallen beelden, stond hij de zaken koortsachtig te overdenken. Eerst wilde hij een schoon uniform gaan aantrekken, maar misschien was het beter als El Supremo hem zag in zijn gescheurde kleding. Dat wekte in elk geval de indruk, dat hij hard had gevochten. Eindelijk waagde Macor het naar de generaal te stappen. Maar hij werd niet toegelaten!

Een kolonel hield hem tegen. De man zag er zeer verzorgd uit in zijn prachtig gestreken uniform met witte koorden en goudborduursel. Hij stak scherp af tegen de verfomfaaide Macor. „El Supremo wenst niet gestoord te worden!” luidde zijn begroeting. „Hij slaapt.”

„Slaapt El Supremo? Ik moet... ik moet hem inlichten. Er is in het gebergte iets gebeurd, dat...”

„De generaal is van alles op de hoogte,” sprak de kolonel. „Een luitenant heeft het hem verteld. Hij weet dat al uw troepen uit het gebergte zijn verdreven. Na een hevige en dappere strijd.” De kolonel grinnikte even.

„Wat... wat zei El Supremo? Ik bedoel, hoe was zijn reactie?”

„Moet ik u dat nog vertellen?” vroeg de kolonel, die ineens vertrouwelijk werd. „Hij heeft alles kapotgeslagen wat in zijn woonvertrekken kapot geslagen kòn worden. De gordijnen heeft hij zelfs van de muur getrokken. Zijn eigen uniformjas heeft hij aan stukken gescheurd. Een luitenant en een ordonnans heeft hij het ziekenhuis ingeslagen. En daarna...”

„Wat daarna?” vroeg Macor angstig. „Heeft hij iets over mij...?”

„Nee, daarna heeft hij enkele flessen rum laten aanrukken en die heeft hij helemaal alleen tot op de bodem leeggedronken. We hebben hem laveloos in zijn bed moeten leggen. Daar slaapt hij nu zijn roes uit. U zult moeten wachten tot hij wakker is geworden.”

„Tja, dat zal wel moeten, vrees ik. Het is misschien beter, dat ik me toch eerst maar ga verkleden. En een bad nemen... en me ga scheren.”

„Moet u niet terug naar uw troepen aan de rivier?” vroeg de kolonel.

„Morgen... of vanavond. Ik heb het commando overgedragen. Eerst zal ik El Supremo onder ogen moeten komen.”

„U liever dan ik,” zei de kolonel droog.



In zijn beste uniform had Macor twee uur lang zitten wachten, tot eindelijk een kapitein naar hem toekwam. De adjudant kende de kapitein heel goed. Hij fungeerde als kamerheer van de generaal.

„Adjudant, de generaal wenst u nu te ontvangen.”

„Hm, ja. Dank u. Is eh... is de generaal wakker? Ik bedoel, is de generaal erg uit zijn humeur?”

De kapitein antwoordde niet en ging de adjudant voor.

Macor trilde over heel zijn lichaam. Hij verwachtte het ergste. Alle toorn van El Supremo zou neerdalen op zijn hoofd, want hij had het bevel gehad over de troepen in het gebergte.

„U kunt binnentreden, adjudant.”

Macor slikte een keer, trok zijn jas recht en stapte over de drempel, zijn hoofd gebogen. Wel maakte hij stram de militaire groet.

„Macor, kom hier, ga zitten.”

Macor wist niet wat hij hoorde. De stem klonk vrij kalm. Toen hij het eindelijk waagde El Supremo aan te kijken, zag hij, dat de generaal achter zijn bureau zat, gekleed in zijn pyjama. Maar hij had wel zijn zwieppet op zijn hoofd. El Supremo zag eruit alsof hij doodziek was. Misschien was hij dat ook wel na het nuttigen van enkele liters rum.

„Macor, we hebben het gebergte verloren! Klopt dat?”

„Ja... jawel generaal. Maar ik moet...”

„Ondanks dappere strijd van onze mannen zijn we teruggeslagen,” gromde El Supremo. „Waarom zijn we teruggeslagen?”

„Omdat we...”

„Omdat we geen zware wapens hebben, daarom!” grauwde El Supremo, die een antwoord klaar bleek te hebben op al zijn eigen vragen. „Als we kanonnen hadden gehad, zouden we dat hele bos met alles erin hebben kunnen wegmaaien. Als we tanks hadden gehad, zouden we in één rit elk dorp hebben kunnen bereiken en plat hebben kunnen walsen!”

Macor knikte. Tot zijn onuitsprekelijke verbazing bleef El Supremo de kalmte zelf. Vermoedelijk had hij zich de vorige avond zo uitgeput, dat hij geen energie meer over had om te razen en te tieren. De man praatte heel zelfverzekerd en dacht zelfs na bij wat hij zei.

„Wat is jouw mening, Macor? Kunnen we die bergbewoners ooit onder de duim krijgen zonder zware wapens?”

„Nee, generaal, ik zeg het heel eerlijk, dat is niet mogelijk.”

„Hebben we inderdaad kanonnen nodig?”

„Jawel, generaal, zwaar kaliber en zware mortieren met jeeps om die te vervoeren.”

„En tanks?”

„Tanks zouden we moeten hebben om het dal vóór het gebergte te veroveren, generaal. Het zouden amfibietanks moeten zijn, waarmee we over de rivier kunnen komen. We zouden nog meer behoefte hebben aan vliegtuigen, gevechtshelikopters. Maar, eh, generaal , ik neem aan dat er te weinig geld is om al die zware wapens te kopen.”

„Zet precies op papier wat we nodig hebben, niet te veel maar ook niet te weinig. Ik ga er direct om vragen!”

„Het geheime telefoonnummer?” vroeg Macor, waarbij hij zijn stem dempte alsof hij een geheim verraadde.

„Ja, ik moet het opnieuw proberen. Er zit niets anders op. Ik ben een bedelaar.”

„Kunnen we... kunt u de wapens niet betalen?” vroeg Macor.

„Nee. Ik heb wel de beschikking over de staatskas, maar daar zit veel te weinig in. Ik zal moeten bedelen om wapens. Hopelijk krijg ik die. Begin aan je werk, Macor en doe het snel. Ik wil over een uur bellen.”

Macor had geen uur nodig om op papier te zetten welke zware wapens er nodig waren. Hij zette er het preciese kaliber bij en ook de hoeveelheden munitie die nodig zouden zijn. Reeds na drie kwartier kwam Macor bij El Supremo terug. Die had zojuist gegeten. Hij droeg weer zijn uniform.

Nors keek hij Macor aan. „Staat alles op papier?”

„Jawel, generaal, alles. Kijkt u eens.”

El Supremo las de twee vellen betypt papier. Af en toe bromde hij wat. „Rupsvoertuigen met bewapening, middelzware tanks, 75 mm geschut, duikvliegtuig. Hm... Goed, ik ga het proberen. Draai het geheime nummer.” El Supremo stond op, legde het papier voor zich op het bureau en trok zijn tuniek recht. Hij schraapte zijn keel, zenuwachtig wachtend tot de verbinding tot stand kwam. Daarna moest hij nòg vijf volle minuten wachten, voordat degene aan het apparaat kwam die hij moest hebben. „Goedendag, goedendag, generaal Philippo hier. Hoe maakt u het? Is alles goed met u? Ik dacht dat... Wat zegt u? O ja, ja, ik bedoel, nee, nee. Ik bel u voor iets anders. Ziet u, er is iets misgelopen in... Wat zegt u?” El Supremo zweeg en luisterde gespannen, tot hij weer begon te praten. „O u hebt er al van gehoord. Ja, mijn mannen hebben zeer dapper gevochten, maar het ontbreekt hen aan wapens. Ja, wapens. Ik bedoel zware wapens. Kanonnen, pantserwagens, helikopters. En daarom ben ik zo vrij geweest u opnieuw te bellen. Ik heb dringend behoefte aan zware wapens! Met de betaling zouden we wel tot een regeling kunnen komen, maar ik zou eerst... wat zegt u? Of ik kan opnoemen wat ik nodig heb? Maar natuurlijk.” El Supremo begon op te dreunen wat Macor voor hem op papier had gezet. „Dat is het. Ik neem aan dat het een complete scheepslading is, maar zonder die wapens, zonder die... Wat zegt u? Geen helikopters? Geen vliegtuigen?” El Supremo zweeg even onthutst. Maar ineens begonnen zijn ogen te glanzen. Hij stotterde en zocht naar woorden. „Ja, ja... Eh... vanzelfsprekend, maar dat is toch vanzelfsprekend. Het eh, wat eh, wat zegt u? O ja, per schip. Wanneer? Binnen veertien dagen? Ja, ja, zolang kunnen wij die bende bergbewoners wel achter de rivier houden. Ik zal... hallo... hallo?”

De verbinding was verbroken.

Stomverbaasd stond El Supremo met de hoorn in zijn hand voor zich uit te kijken. Maar dan begon hij te lachen. „Verdraaid, het is ongelooflijk, maar we krijgen bijna alles wat we nodig hebben! Behalve vliegtuigen, die kan hij niet leveren. Maar de rest wel! Tanks, kanonnen, mortieren, rupsvoertuigen die het gebergte in kunnen! Macor, we krijgen het! We krijgen het allemaal! En over geld praatte hij niet eens! Macor! We krijgen het!” En tot Macors opperste verbijstering greep El Supremo hem met twee handen beet en begon een wilde rondedans door de kamer.




HOOFDSTUK 6



De Japanse bende






Xavier Mateo Mandarez, de wapenfabrikant, legde de telefoon terug en keek peinzend uit over Lyon. Hij bestudeerde even de aantekening die hij zojuist had gemaakt. „Polidor!”

Arthur Polidor verscheen nagenoeg meteen in de werkkamer. Dat was geen toeval, want hij had gewoontegetrouw aan de deur staan luisteren.

„Polidor, ik hoef voor jou niets te verzwijgen. Het gaat niet goed met mijn zoon in Santa Luca. Hij heeft wapens nodig. Die zal ik hem leveren. Hier heb je een notitie die vermeldt wat naar Santa Luca verscheept moet worden. Maak daarvan een opdracht voor de fabriek in Spanje en zorg tevens voor een boot die deze spullen naar Santa Luca kan transporteren.”

„Natuurlijk, señor. Ik zal het met de grootste spoed doen.” Polidor boog gedienstig en pakte het vel papier van de tafel.

„Een ogenblik, Polidor.” Mandarez wreef zich over zijn gezicht. „Ik heb nog enkele instructies voor je. Ten eerste: deze opdracht is strikt geheim en moet geheim blijven!”

„Maar natuurlijk, señor.”

„Ten tweede: over de betaling van deze wapens zullen we te zijner tijd nader overleg voeren. En ten derde: wees voorzichtig met je uitlatingen over generaal Philippo. Je weet dat hij mijn zoon is. Ook dat moet voorlopig geheim blijven.”

„Zoals u wilt, señor.”

„Ik bedoel, dat het ook geheim moet blijven voor mijn zoon zelf! Hij weet niet dat hij mijn zoon is! En dat moet voorlopig zo blijven, tot hij de macht volledig in handen heeft en ik veilig naar Santa Luca kan gaan. Denk daar goed aan, wanneer je hem toevallig aan de telefoon zou krijgen. Zeg nooit dat je hem zult verbinden met „zijn vader”. Begrepen, Polidor?”

Polidor was door deze bekentenis zo onthutst, dat hij vergat iets te zeggen. Hij knikte alleen maar en boog nog dieper dan gewoonlijk.



Nog diezelfde avond kreeg professor Hiddes een telefoontje. „Ja, Hiddes hier! Ik weet niet wie je bent, maar misschien mag ik je erop wijzen dat het al twaalf uur is en dat mensen zoals ik op dat uur naar bed plegen te gaan! Ik zal daarom... hè? Wat zeg je? Wel allemachtig, zeg dat dan meteen! Polidor! Als jij belt, doe je dat niet voor niks! Ga je gang. Desnoods ben ik bereid pas om halfeen naar bed te gaan!” Met stijgende verbazing luisterde Hiddes naar het verhaal dat Polidor te vertellen had. „Dus hij stuurt een schip vol zware wapens naar Santa Luca?”

„Ja. Misschien wel twee schepen.”

„En dat doet hij, omdat El Supremo zijn zoon is? Omdat hij die opgeblazen kikker wil helpen?”

„Ja. Het fijne weet ik er nog niet van, maar ik denk dat hij vroeger zijn gezin in de steek heeft gelaten, maar dat hij later zijn zoon toch weer is gaan zoeken, toen hij een kapitaal had verzameld. Het is duidelijk dat hij die zoon met hulp van het syndicaat als generaal in het zadel heeft gezet.” Polidor nam alle tijd om het hele verhaal breed uit de doeken te doen. „Ik probeer dat nog uit te zoeken, maar momenteel is die hele voorgeschiedenis niet zo belangrijk.”

„Juist.” Hiddes gromde wat. „Eén ding is me al wèl duidelijk. Die meneer Xavier Mandarez wil natuurlijk zelf de macht in handen krijgen in Santa Luca! Daarvoor gebruikt hij zijn zoon. Nu Mandarez met zijn wapenverkoop multimiljonair is geworden, wil hij méér! Hij wil staatshoofd worden. En daarvoor laat hij zijn „verloren zoon” de kastanjes uit het vuur halen! Heel gewiekst!”

„Wat gaat u nu doen?” vroeg Polidor nieuwsgierig.

„Dat zul je nog wel zien. Eerst en vooral moet ik dit aan Bouke melden. Hartelijk dank voor je inlichtingen, Polidor! Ik hoop je gauw weer eens persoonlijk te ontmoeten. Nu moet ik aan het werk!” Hiddes nam niet meteen contact op met Bouke. Hij ging in een stoel zitten om na te denken. Even later nam hij een atlas uit de boekenkast en begon een paar bladzijden te bestuderen. Na een halfuurtje knikte hij tevreden. Zijn vinger bleef rusten op een bruin stipje in een groot, blauw veld, het eilandje Baracudos, midden in de Atlantische Oceaan.

Toen pas riep hij met zijn penzender Bouke op. Die was hoogst verwonderd op dit uur de stem van zijn vader te horen.

„Bouke, luister. Ik heb groot nieuws voor je.” Hiddes vertelde het hele verhaal over Xavier Mandarez en zijn zoon, over de wapenleveringen en de verscheping van de wapens uit Spanje. „Bouke, natuurlijk kun je die tanks en andere voertuigen gauw genoeg onschadelijk maken met de spray. Maar tegen die kanonnen zul je je moeilijker kunnen verweren. Bovendien... de bouwonderneming Corver Constructie balanceert nog steeds op de rand van de ondergang nu die zogenaamde El Supremo weigert te betalen. We moeten volgens mij zoeken naar een andere oplossing. Ik heb die trouwens al gevonden.”

„Wat zeg je, heit?”

„Dat ik een schitterende oplossing heb gevonden. Pak een atlas en zoek het eiland Baracudos op, in de Atlantische Oceaan. Het moet wel een goede atlas zijn, want dat eiland is zo piepklein dat het in kleinere atlassen helemaal niet te vinden is. Vroeger werd het gebruikt voor opslag van voedsel en drinkwater, maar sedert de schepen groter zijn geworden, heeft niemand nog opslagplaatsen voor voorraden nodig. Toen ze nog voeren met zeilschepen...”

„Ja, heit, bespaar me die uitleg. Een klein eilandje dus. Wat moet ik daarmee?”

„Het is niet meer dan een grote, kale rots. Maar er is wel een natuurlijke haven waar schepen kunnen aanleggen. Niemand heeft belangstelling voor dat winderige brok steen. Er woont dan ook geen mens. Bouke, jij zit toch nog steeds opgescheept met die bende Japanners, nietwaar?”

„Ja, dat klopt. Ik beschouw die rabauwen nog steeds als gevangenen maar op den duur zal ik hen toch los moeten laten.”

„Dat tijdstip is nu aangebroken.”

„Wat heeft dat met het eilandje te maken?”

„Alles. Breng die hele bende over naar Baracudos en zet daar iedereen aan land met niet teveel voedsel en drinkwater. Daarna vaar je weer weg.”

„Maar dat is moord, heit! Ze zullen omkomen! Ik ben niet van plan...”

„Stil nou! Je praat weer veel te vlug. Natuurlijk zul je ervoor moeten zorgen, dat ze niet doodgaan op dat kale eilandje. Ik zal je vertellen hoe je dat moet aanleggen. Let op!”



Terwijl in de haven van Barcelona twee schepen van de reder Allessandro Mattos werden geladen met hagelnieuw oorlogsmateriaal uit de fabrieken van Mandarez, werd op Porte Alegre de complete bende Jappen bijeengedreven en aan boord gebracht van de Hélène, onder commando van Jaromir Sperling. De bende hield zich tamelijk koest, omdat Bouke had beloofd, dat iedereen in vrijheid zou worden gesteld.

„Ik kan jullie hier niet langer gebruiken. Ik zal je afzetten op een eilandje in de Atlantic, een onbewoond eilandje waar je geen gevaar loopt. Vroeg of laat zal daar wel een schip aanlopen, waarop je verder kunt komen.” Er was geen woord van gelogen!

Intussen waren de twee schepen van Mattos nog steeds niet uitgevaren. Het laden van de zware wapens vergde veel tijd. Bovendien moesten allerlei formaliteiten worden vervuld om de Spaanse autoriteiten om de tuin te leiden. De Japanners hadden allang voet aan wal gezet op Baracudos, toen de twee schepen eindelijk vanuit Barcelona zee kozen en naar de Straat van Gibraltar koersten.

De Japanners waren overigens dol van vreugde nu ze weer vrij waren. Geen mens hield hen nog in het oog. Ze hoefden de wapens van de Hollanders niet meer te vrezen. Maar na een paar dagen was de vreugde over de herkregen vrijheid verdwenen.

„Hoelang kunnen we het hier volhouden?” werd gevraagd aan de man, die zich zo’n beetje had ontpopt als hun leider. „Hoelang duurt het, voordat hier een schip afmeert? Waarom zou hier trouwens een schip aanleggen? Wat hebben ze hier te zoeken?”

Hun leider zei niets. Hij gromde alleen maar wat. Eigenlijk had hij het zaakje van het begin af aan niet vertrouwd. Met gemengde gevoelens had hij de viskotter Hélène in westelijke richting zien vertrekken. Zouden die Hollanders hen hier hebben afgezet om hen gewoon te laten verhongeren? Nee, hij kende die kerels te goed om te weten, dat ze zoiets nooit zouden doen. Maar wat was dan wel de bedoeling? „We moeten volhouden,” gebood hij. „En al het water en het blikvoedsel wordt op rantsoen gesteld!”

Algauw braken er echter vechtpartijen uit, niet alleen om het voedsel, maar ook om de goede slaapplaatsen. Enkele Japanners probeerden wat vis te vangen. Doch als dat lukte, werden ze net zo snel van de vis beroofd als ze die van hun hengels haalden! Er waren al drie gewonden, die gewoon aan hun lot werden overgelaten.

„Volhouden!” gebood de Japanse leider niettemin. „Vroeg of laat worden we gered, let op mijn woorden! Er zal iets gebeuren! Dit is een vooropgezet plan!”



De twee schepen van Mattos bevonden zich inmiddels op de oceaan en voeren op topsnelheid naar het westen, naar Santa Luca waar El Supremo met smart op zijn wapens zat te wachten. Het was een kalme zee. De gezagvoerder van het kleine konvooi, een vertrouweling van Allessandro Mattos, verwachtte dat hij één dag op het vaarschema zou inlopen indien het weer goed bleef. Maar hij vergiste zich deerlijk.

Het gebeurde op de vierde dag, juist nadat de gezagvoerder had vernomen dat ze het eilandje Baracudos op zestig mijl afstand passeerden.

De stuurman stond naar de lucht te turen.

„Wat zie je?” vroeg de gezagvoerder.

„Ik meende, dat ik een laagvliegend voorwerp zag, dat snel steeg. Het kan geen lijnvliegtuig zijn en ook geen straaljager die oefent op deze breedte. Nu zie ik niets meer. Toch kan het een vliegtuig in nood zijn geweest.”

„We kunnen geen hulp bieden,” antwoordde de gezagvoerder. „Onze lading is geheim, dat weet je. Als bekend wordt, dat we wapens vervoeren naar een Midden-Amerikaans land krijg je een geweldige internationale heibel. En als we een neergestort vliegtuig zouden gaan helpen, komen we gegarandeerd in de publiciteit.”



De stuurman had zich niet vergist. Hij had inderdaad iets gezien. Het was de Discus, die laag over de golven vliegend de twee schepen had gezocht. Op grote afstand was Bouke zo hoog gestegen, dat hij vanaf de schepen niet meer te zien was.

„Daar zijn ze,” sprak Tjerk, toen ze de schepen in zicht hadden gekregen.

Bouke had het spray-apparaat al klaargemaakt en hield de schepen scherp in het oog. Hij zei laconiek: „We zullen het achterste schip maar pakken. Dat kan het makkelijkste worden gesleept.” Hij richtte zijn blik naar rechts, waar het eilandje Baracudos te zien was. „Laten we hopen, dat die Japanse boeven gereed zijn om hun gasten warm te ontvangen.” En met die woorden zette hij de spray in werking.

In de stuurhut van de gezagvoerder belde de scheepstelegraaf, even nadat het gestamp van de machines plotseling wegviel.

„Mankementen aan de machines,” rapporteerde de machinist.

„Geef het bericht door aan het andere schip,” sprak de gezagvoerder. „Laten ze bijdraaien.” En tegen de machinist: „Hoelang denk je nodig te hebben om de zaak weer bedrijfsklaar te krijgen?”

„Dat weet ik nog niet. Misschien een halfuur.”

Het halfuur werd een heel uur, anderhalf uur.

„Ik weet niet wat er gaande is,’ rapporteerde de machinist. „Er is iets met de elektrische ontsteking. En de radio werkt ook niet meer.”

De gezagvoerder bromde binnensmonds een verwensing. „We kunnen hier niet voor anker gaan! Kun je me niet zeggen hoeveel tijd je nog nodig hebt?”

„Eh... nee, onmogelijk.”

De gezagvoerder dacht even na. De zee was nog steeds kalm, maar er was kans op zwaar weer. Er moest iets gebeuren. Hij pleegde overleg, zo goed als dat ging, met de gezagvoerder van het andere schip. De stemming was geprikkeld.

„We kunnen voor anker gaan bij Baracudos,” stelde de ander voor. „Er is daar een natuurlijke haven. En het eiland is onbewoond, dus we hoeven niet bang te zijn voor publiciteit. Daarginds kunnen we op ons gemak bekijken wat er aan de hand is.”

„Maar het tijdschema? We zullen veel te laat Santa Luca binnenlopen.”

„Dat is beter dan de hele lading riskeren. We zullen Mattos op de hoogte stellen. Mijn zender functioneert nog. Als we hebben gevonden wat er aan mankeert, kan hij per vliegboot materialen sturen.”

„Goed, laten we dat dan maar doen. Er zit niets anders op.”

Aldus werd het ene schip door het andere naar Baracudos gesleept. Bij het vallen van de avond liepen beide schepen de haven binnen, die zo diep was, dat ze dicht bij de kust konden afmeren.

„Kunnen we aan land gaan?” werd er gevraagd.

„Nee! Er is op dit eiland niets te beleven. Iedereen blijft aan boord tot we weer kunnen uitvaren. En nou aan het werk. Ik wil, dat we zo snel mogelijk weer kunnen vertrekken!”

Niemand had er enig idee van, dat de schepen door tientallen ogen in de gaten werden gehouden. Verspreid tussen de rotsen zaten de Japanners gespannen toe te kijken. Zodra ze de twee schepen aan de einder hadden zien opdoemen, ontstond er grote vreugde onder de bende. Iedereen was er heilig van overtuigd, dat de vrachtvaarders waren uitgezonden om hen op te halen.

Tot de bendeleider ontdekte wat er werkelijk gaande was.

„Dat ene schip heeft averij! Het wordt gesleept!”

„Wat zou dat te betekenen hebben?”

„Wil je zeggen, dat ze helemaal niet van plan zijn om ons op te pikken? Zijn het gewone lijnboten?”

„Dat weet ik niet.” De leider stond de schepen, die nog ver op zee waren, zwijgend te bekijken. Hij had enige tijd nodig om na te denken. Dan sprak hij: „Het zijn gewone vrachtvaarders. Vermoedelijk voeren ze in konvooi. De ene moet averij hebben opgelopen. Daarom wordt hij door die andere hierheen gesleept om hem te repareren. Ze zullen hier aanleggen, daarvan kun je zeker zijn!”

„Wat zou hun lading zijn?” vroeg een van de Japanners gretig.

Iedereen keek nu naar de leider. Ze hadden allemaal dezelfde gedachte.

„Als die schepen in de haven liggen, zouden we...” sprak een van de kerels voorzichtig.

De bendeleider knikte. „Als we het met beleid doen, kunnen we die twee schepen makkelijk inpikken. Dan hebben we niet alleen die boten, maar ook de lading! Dat zou een mooi succes zijn, een donders mooi succes!”

„We doen het!” riep iemand. „We moeten eerst hun zender onklaar maken, want anders roepen ze om hulp.”

„Natuurlijk. We mogen ons niet laten zien! Roep iedereen hierheen, dan zal ik vertellen hoe we het gaan aanpakken. Die schepen zijn al zo goed als zeker van ons!”

Die nacht was alles rustig op de voor anker liggende schepen. Geen mens dacht zelfs aan een overval. Het kale eiland was immers niet bewoond. Voor zover de mannen niet sliepen, werd er gewerkt in de machinekamer van het kleinste schip, overigens zonder resultaat. Het schip was geheel donker. De hele elektrische installatie was defect.

Niemand hoorde het zachte gekabbel in het water, toen dertig Japanners naar de schepen zwommen. Hun leider was erin geslaagd enige orde in de bende te brengen. Iedereen wist precies wat hem te doen stond. Alles gebeurde dan ook volgens een strak tijdschema.

Langs de ankerkettingen werkten de eerste Japanners zich aan dek. Zonder enige moeite werden de wachten overrompeld. Dat leverde weinig moeilijkheden op, omdat de wachtposten op beide schepen in de warme zomernacht zachtjes zaten te dommelen! Heel kort werd vanaf het donkere schip een lichtsein gegeven. Dit was het teken om op beide schepen tegelijkertijd in volle actie te komen. De bende zwermde over de twee vaartuigen uit. Enkele Japanners slopen meteen naar de radiohut. De daar aanwezige telegrafisten werden zonder meer neergeslagen, alle apparatuur werd meteen vernield. Elke opvarende, die met de Japanners in contact kwam, legde in een mum van tijd het loodje. Er werd zelfs niet geschreeuwd! Alles gebeurde in een lugubere stilte. De gezagvoerder van het grootste schip kwam zelfs niet te weten dat er iets gebeurde. In zijn slaap werd hij bewusteloos geslagen. In een razendsnel tempo namen de Japanners beide schepen in bezit.

„Banzai!” klonk het over het water, een schallende, rauwe kreet, die door tientallen stemmen werd overgenomen: „Banzai, banzai!” Het was de aloude Japanse overwinningskreet. Ze zwolgen in hun triomf. En geen van de Jappen had er ook maar enige notie van, dat ze werden gebruikt door Bouke Hiddes en zijn mensen!



Vertwijfeld zat El Supremo intussen te wachten op zijn wapens. De opstandelingen uit het gebergte werden steeds driester in hun optreden. Ze hadden zich zelfs in de stad gewaagd. ’s Nachts slopen kleine groepjes bergbewoners door de straten. Eenmaal werd het paleis door sluipschutters onder vuur genomen. Op de bovenste verdieping gingen drie ramen aan gruzelementen. El Supremo kreeg weer een aanval van razernij. Alle lichten in het paleis moesten worden gedoofd. Alleen in de kelders mocht nog licht worden ontstoken. Daar stond El Supremo te brullen en te tieren.

„Ik ben een gevangene in mijn eigen paleis! Waarom doet het leger niets? Ik eis, dat die struikrovers eens en voorgoed worden uitgeroeid! We zullen die bende verpulveren! Macor! Macor, kun je zelfs de stad niet beschermen? Waarom doe je niets!”

„We... we wachten op de wapens, generaal,” antwoordde de adjudant voorzichtig. „U weet toch, dat we pas in actie kunnen komen zodra we kunnen beschikken over...”

„Ja, ja, wachten... we moeten wachten, wachten! Hoelang moeten we nog wachten? Waarom krijg ik geen bericht over die zending? Waar zijn die verwenste schepen? Ik hoor niets, helemaal niets!”

„Misschien morgen,” veronderstelde Macor geruststellend. Maar die woorden hadden een averechts effect.

„Morgen? Morgen kan het al te laat zijn! Weg hier! Eruit! Weg, zeg ik! Ik wil alleen zijn!”

El Supremo deed die nacht geen oog dicht. Met lodderige ogen keek hij daarom Macor aan, toen die ’s ochtends de kelder in kwam.

„Generaal, er heeft zich iemand aangediend, die u wil spreken over de wapenzending.”

El Supremo was ineens klaar wakker. „Over de wapenzending? Wie? Wat wil hij? Wat heeft hij?”

„Het is een Europeaan, generaal. Hij wil alleen zeggen, dat hij een belangrijk bericht heeft over de wapenzending.”

„Waar is die vent?” schreeuwde El Supremo. Snel knoopte hij zijn tuniek dicht en zette zijn pet op. Met zijn stoppelbaard zag hij er uit als een gevangenisboef, maar hij nam niet de tijd om zijn uiterlijk wat te fatsoeneren. „Ik laat die vent meteen opsluiten! Breng hem hier!”

De Europeaan, die zich bij de paleiswacht had aangemeld, was niemand minder dan Bouke Hiddes. Helemaal alleen was hij naar het paleis gegaan, weliswaar met lood in zijn schoenen, maar niettemin zelfverzekerd. Hij wist dat hij sterk stond! Onder bewaking van drie soldaten werd hij binnengelaten in een pompeuze kamer. Hij kreeg niet eens de tijd om te gaan zitten, want nauwelijks was hij binnen of El Supremo in hoogst eigen persoon kwam binnenstormen. Dit was de eerste keer, dat Bouke tegenover de nieuwbakken tiran stond. De kerel boezemde hem een enorme weerzin in, maar toch bleef Bouke heel vriendelijk. Hij wilde enkele woorden ter begroeting zeggen, maar kreeg daarvoor geen enkele kans.

„Wie ben jij?” grauwde El Supremo. „Waar haal jij de moed vandaan om hierheen te komen? Wat weet jij van mijn wapens?”

Macor, die hem vergezelde, maakte een kalmerend gebaar, maar El Supremo raasde maar verder tot Bouke eindelijk kon zeggen: „Ik sta hier om de belangen te behartigen van Corver Constructie uit Nederland, de bouwonderneming die op Santa Luca werkzaam was.”

„Corver? Corver? Wat heeft Corver met mijn wapens te maken? Ik heb die hele Hollandse bende allang het land uitgezet! Ik wil niets meer met die kaaskoppen te maken hebben!”

„U bent nog honderdveertig miljoen Nederlandse guldens schuldig aan Corver Constructie,” zei Bouke kalm. „Die kunt u betalen in dollars, zoals is overeengekomen. Ik vraag u dat bedrag zo snel mogelijk te voldoen. U moet dat geld storten op de bankrekening van...”

„Wat? Wat zeg jij daar?” El Supremo ontplofte bijna. „Durf jij... durf jij in mijn eigen paleis...” Hij was zo razend, dat hij even naar adem moest happen.

Daardoor kreeg Bouke de kans om te zeggen: „In ruil voor uw betaling zullen wij ervoor zorgen, dat de twee schepen met uw wapens zo snel mogelijk Santa Luca kunnen binnenlopen. De schepen hebben namelijk averij. Wij weten waar ze liggen. We weten zelfs, dat ze zijn gekaapt door een onbekende bende. Alleen wij kunnen ervoor zorgen, dat voor u alles binnen de kortste keren in orde komt. Wij kunnen u helpen. En dat zullen we doen in ruil voor uw betaling aan Corver Constructie.”

El Supremo keek hem met uitpuilende ogen aan. Hij was niet bij machte Bouke antwoord te geven.

Daarom nam Macor het woord. „Is dat werkelijk waar?”

„Absoluut.”

„Hoe kunnen wij u vertrouwen? Wie zegt ons, dat u de waarheid spreekt?”

„U MOET mij vertrouwen. Er zit niets anders op. Maar u kunt uzelf bij voorbaat veilig stellen. U kunt opdracht geven aan de, bank om het geld aan Corver over te maken, maar om het pas werkelijk over te schrijven, nadat u de wapens hebt ontvangen. Dat moet dan een onvoorwaardelijke en onherroepelijke opdracht zijn voor de bank. Dat kan internationaal worden geregeld.”

El Supremo luisterde toe alsof hij eigenlijk niets met de zaak te maken had. Hij scheen volledig verdoofd te zijn. Macor moest het allemaal nog een keer uitleggen. Weer ontstak El Supremo in razernij, maar tenslotte zeeg hij uitgeput neer in een stoel. Ineens werd hij weer kalm. Hij had begrepen, dat hij eieren voor zijn geld moest kiezen. „Goed, goed! Zeg maar tegen die firma van jou, dat het geld wordt overgemaakt zodra ik mijn wapens heb! Maar denk er goed aan, je bent hiermee nog niet van me af! Ik zal jullie nog te grazen nemen, jou en die verwenste Nederlandse firma! Mijn tijd komt nog wel! Je zult nog te weten komen, dat je niet met El Supremo kunt spotten! Heb je anders nog iets op je lever, gringo?”

„Jawel. Ik eis een vrijgeleide uit de stad. Daarna zal ik u laten weten, wanneer de twee schepen zullen arriveren. Tot genoegen, generaal en bedankt voor het onderhoud!” Zonder dat hem iets in de weg werd gelegd, kon Bouke de stad weer verlaten. Pas toen hij de rivier was overgestoken en zich weer in gezelschap bevond van Tjerk, Margarete, Cumachita en alle anderen zakte hij door zijn knieën. „Ik ben nog nooit zo bang geweest, geloof ik,” zei hij. „Maar het is gelukt. We kunnen naar Baracudos!”




HOOFDSTUK 7



Vader en zoon






Op de twee schepen, die nog steeds bij Baracudos voor anker lagen hadden zich intussen merkwaardige gebeurtenissen voorgedaan. Toen de Japanners de schepen doorzochten, wisten ze niet wat ze zagen. Middelzware tanks met 75 mm kanonnen, zware mortieren in aanhangers, vijftien kanonnen, 75-ponders, twintig raketwerpers, een aantal gepantserde rupsvoertuigen met zware mitrailleurs. Ze waren er een beetje beduusd van.

„Wat moeten we daarmee?” vroeg een van de bendeleden onthutst.

„Verkopen natuurlijk,” sprak een ander, die niet veel verder nadacht dan zijn neus lang was.

De leider stond er onthutst bij te kijken. Iedereen staarde hem aan, toen hij zijn hoofd schudde. „Verkopen?” vroeg hij. „Aan wie?”

„Er zijn regeringen genoeg die dat spul willen hebben,” antwoordde iemand.

„Jawel, maar dit zijn zware wapens. Wie die dingen ook koopt, het zal overal bekend worden! Er zal meteen worden gevraagd waar die wapens vandaan komen. De eigenaar zal opduiken en teruggave eisen! Daarom zal geen enkele regering haar handen daaraan willen branden! Geloof me, dat spul is niet verkoopbaar!”

„Maar, maar als je nu een of andere louche dictator benadert... we bieden dat spul heel goedkoop aan en...”

„Onzin! We kunnen toch immers geen enkele haven bereiken! We worden natuurlijk gesignaleerd en hebben meteen Interpol in onze nek.”

„We hebben de schepen,” meende een ander, trachtend opgewekt te blijven. „We kunnen proberen met de schepen weg te komen.”

„Misschien,” mompelde de leider. Langzaam werd het iedereen duidelijk, dat ze met hun drieste overval eigenlijk niets hadden bereikt. Ze konden zich moeilijk of niet met de gekaapte schepen op zee begeven, want ontdekking kon niet uitblijven. En de lading was onverkoopbaar. Bovendien was een van de schepen nog steeds defect.

„Wat doen we nou?” vroeg een van de Japanners beteuterd. „Ik dacht dat we een hele slag hadden geslagen en nou... nou...”

„Laten we eens met de bemanning gaan praten,” stelde de leider voor.

Tot hun verbazing kregen ze al gauw in de gaten, dat de bemanning in dienst was van het syndicaat, waarvoor ook zijzelf hadden gewerkt!

„Zijn deze schepen van Mattos?” vroeg de Japanse leider. „Van Allessandro Mattos?”

De gezagvoerder maakte aan de hand van de scheepspapieren duidelijk dat dit inderdaad zo was. Toen hij hoorde met wie hij te doen had, vertelde hij ook wat de bedoeling was van de lading.

„Wacht even,” onderbrak de Jap hem, „wil je zeggen, dat die generaal op Santa Luca een dictator is, die met smart op deze wapens zit te wachten? Heeft die vent onbegrensde macht?”

„Ja, dat is zo. De kranten staan er vol over.”

„Zou hij ons niet dankbaar zijn wanneer wij hem die wapens brengen? Ik bedoel, als wij bij die kerel in een goed blaadje komen te staan, kunnen we naar hartelust profiteren! Misschien kan hij ons heel goed gebruiken. En jullie ook!”

„Wat bedoel je?” vroeg de gezagvoerder wantrouwig.

„Ik bedoel dat we het beste samen kunnen werken! We kunnen elkaar helpen! Ik heb zo’n idee, dat jullie ook geen lichte jongens zijn, net zomin als wij. Wat denk je van mijn voorstel?”

„Laat je ons dan vrij?” vroeg de gezagvoerder.

„Ja, natuurlijk. Jullie moeten eerst het schip repareren. Daarna varen we samen naar Santa Luca. Daar bieden we onze diensten aan, aan señor El Supremo, zoals jij hem noemt.”

De bemanning van de schepen hoefde niet lang over dat voorstel na te denken. Er volgde na de vrijlating snel een verbroedering onder het genot van liters rum. Alles was vergeten en vergeven. Er ontstond een enorme slemppartij, waarbij overdadig werd gegeten en gedronken, en elke man was uiterst tevreden. Er zouden schitterende tijden aanbreken. Ze zagen zich al als medewerkers van de Midden-Amerikaanse tiran. Onder zijn bescherming zouden ze iedereen hun wil kunnen opleggen.

Maar nog steeds lagen de schepen voor anker. Toen het grootste deel van de uitgegroeide bende weer nuchter was, bleek, dat het onmogelijk was het andere schip weer bedrijfsklaar te maken.

„Dan varen we met het andere schip naar Santa Luca,” stelde iemand voor.

„Nee, dat kunnen we niet doen. Als we het vertrouwen van El Supremo willen winnen, kunnen we niet met de halve lading aan komen zetten.”

„Maar wat dan? We kunnen hier ook niet blijven liggen!”

„Laten we nog eens naar de elektrische centrale kijken. Volgens mij moet het mankement daar ergens zitten! We moeten die machines weer aan het lopen krijgen!”

Maar hoe ze ook zochten en wat ze ook deden, de machines bleven roerloos.

Opnieuw raakte de stemming geprikkeld. De ene helft wilde toch uitvaren, de andere helft wilde net zo lang blijven proberen tot ook de kleinste boot weer de zee op kon. En juist toen de hele troep ontmoedigd aan dek zat van het ene schip, doemde aan de kim een kleine boot op die kennelijk koers zette naar Baracudos.

„Hij komt hierheen!”

„Een politieboot. Ze hebben ons gevonden!”

„Nee, het is een reparatieschip, dat Mattos heeft uitgestuurd! Hij weet immers waar we zijn!”

„Toch moeten we voorzichtig zijn. Als het nodig is, zullen we vechten! We laten ons niet overrompelen! Iedereen verbergt zich! Klaar houden om aan te vallen als ze aan land komen!”

Maar spoedig bleek, dat ze niets van het vreemde vaartuig hadden te duchten. Vanaf de boot werd geseind: Groeten van Mattos. Reparateurs en reservemateriaal aan boord... Komen aan land... Bent u daar?

„Het is een reparatieschip,” sprak de gezagvoerder. „Ik laat terugseinen, dat ze aan boord kunnen komen om de machine te repareren. Denk erom, jullie laten je niet zien!”

„Oké,” antwoordde de Japanse leider. „Maar we houden ons gereed om er bij het minste of geringste op los te timmeren! Geen mens zal ons een loer draaien!”

„Goed, maak dat je wegkomt. Ik sein nu dat we op hen wachten.”

Het schip, dat Baracudos naderde, was inderdaad uitgezonden om het ene vrachtschip weer gereed te maken voor de vaart, hoewel het volstrekt niet voer onder de vlag van Mattos. Integendeel. Het was de coaster Chantal, het tweede schip waarover Bouke Hiddes kon beschikken. Al enkele maanden had het afgemeerd gelegen bij de onderaardse grot op Porte Alegre, onzichtbaar voor de Japanners, die het schip dus niet kenden. Wel kenden ze de kapitein, Jaromir Sperling en de bemanningsleden Pat, Mike, Hielke en Jamie. Verder waren Tjerk en Bouke aan boord en een complete onderhoudsploeg, bestaande uit Jan Baanders, de ingenieur Frits Wielen en nog een tweetal medewerkers van Corver Constructie, die nooit met de Japanners of met de bemanningsleden van de twee syndicaat-schepen in aanraking waren geweest.

Vlak voordat de Chantal voor anker ging, stond Bouke door zijn kijker naar de twee schepen te turen. „Merkwaardig, ik had verwacht, dat die Jappen de schepen allang zouden hebben overgenomen. Ik zie alleen maar Europeanen aan dek.”

„Toch moeten die Japanners vlak bij zijn,” meende Jaromir.

„Tja, het lijkt alsof er iets niet klopt. Maar toch zullen we er heen moeten. Jan, waag je het erop?”

„Uiteraard,” antwoordde Jan Baanders. De sloep was al geladen met het reservemateriaal, dat ze nodig hadden om de defecte scheepsmachine en de zenders weer bedrijfsklaar te maken.

Jan Baanders en zijn mannen klommen in de sloep, die omzichtig van boord werd gezet op de kalme zee. Iedereen, die bekend kon zijn bij de Japanners, bleef aan boord, ver van het eiland vandaan. Hoog in de blauwe lucht moest de Discus rondcirkelen onder commando van Margarete, maar de Discus zat zo hoog dat hij vanaf de aardbodem niet te zien was.

De motorsloep naderde nu het achterste schip.

„Kalm blijven,” gebood Jan Baanders, die de sloep bestuurde. „Net doen of je heel ongeïnteresseerd bent! En werk straks zo snel mogelijk. Ik voel me pas weer veilig, als we aan dek staan van de Chantal.”

Nog steeds was er geen Jap te bekennen. Frits Wielen gooide behendig een landvast omhoog naar het dek van de vrachtvaarder. Tientallen gezichten keken over de reling naar de sloep.

„Touwladder!” schreeuwde Baanders gebiedend. Aan zijn bevel werd prompt voldaan. Een voor een klommen de mannen naar boven. Eén man bleef in de sloep achter. De ontvangst was vrij kil en koeltjes.

„Zijn jullie de reparateurs?” vroeg de gezagvoerder snauwend. „Heb je reservemateriaal bij je?”

„Ja, natuurlijk,” antwoordde Jan Baanders op dezelfde snauwende toon. Hij keek eens misprijzend om zich heen.

„Je weet niet eens wat eraan mankeert,” gromde de gezagvoerder.

„O dat hebben we gauw genoeg gezien. Laat ons maar begaan. Over een uur kunnen jullie zee kiezen. Hou daar maar rekening mee.”

Het groepje werd met ongelovige ogen nagekeken. Frits Wielen begaf zich naar de machinekamer. Jan Baanders ging naar de radiohut, samen met een elektrotechnicus. Al na een minuut of tien konden de reservematerialen vanuit de sloep aan boord worden gehesen.

Nog steeds vertrouwde de gezagvoerder het zaakje niet. „Waarom komt die coaster zelf niet langszij?” vroeg hij.

„De ouwe is bang, dat er te weinig diepgang is bij het eiland,” zei Jan Baanders.

„Onzin! Als twee vrachtvaarders kunnen aanleggen bij... Verdraaid!” Hij vergat al zijn argwaan, toen de machines ineens weer begonnen te stampen! Vanaf het dek klonk een luid gejuich op.

„Hij doet het weer! We kunnen vertrekken!”

„En de zenders?”

„Ik heb nog tien minuten nodig voor de zenders,” verklaarde Jan Baanders. „Maar je moet eerst de batterijen opladen, voordat je kunt zenden!”

Die voorzorgsmaatregel had Bouke laten nemen om de Chantal de kans te geven ver genoeg van de twee vrachtvaarders weg te zijn, wanneer die eindelijk weer contact konden opnemen met de rederij, met Allessandro Mattos.

„Alles oké,” meldde Jan Baanders na een kwartier. „We kunnen weer opstappen! Doe de groeten aan Mattos.”

De gezagvoerders van beide schepen waren dol van vreugde, al probeerden ze dat niet te laten merken.

„Goed werk, jongens! Heel goed werk. Wacht even, ik zal je een paar flessen rum meegeven. Dat hebben jullie wel verdiend!” En met dat cadeautje lieten Baanders en zijn mannen zich snel weer in de sloep zakken. De motor werd aangetrokken en in snelle vaart ging het terug naar de Chantal.

„Alles goed verlopen!” rapporteerde Jan Baanders aan Bouke. „Laten we maken dat we wegkomen! We hebben nu geluk genoeg gehad. Van die Jappen hebben we geen spoortje gezien.”

„Die zullen nog wel opduiken,” antwoordde Bouke. „Ik zal de Discus laten weten wat er is voorgevallen. Margarete moet de zaak nog maar even in de gaten houden. Als alles goed verloopt, kan ze ons oppikken om ons op Santa Luca weer aan land te zetten. Want daar gaat het laatste bedrijf zich afspelen!”

„Ik snap het niet helemaal,” zei Hielke, de altijd opgewekte roerganger, die evenwel niet tot de snuggersten behoorde. „Nou krijgt die opgeblazen kikker op Santa Luca de beschikking over de tanks en over de pantserwagens die zelfs op bergpaden kunnen opereren en over zware kanonnen en over al dat andere smerige spul. En daarvoor hebben jullie gezorgd! Ik snap dat niet.”

„Wij hebben ons aan ons woord gehouden,” lachte Bouke. „Nietwaar, Tjerk? Wij zouden ervoor zorgen dat El Supremo die wapens alsnog zou krijgen. In ruil daarvoor betaalt El Supremo Corver Constructie wat hij die firma schuldig is. Zodra de schepen arriveren in Santa Luca verloopt alles automatisch. De Bank van Mexico zal meteen het hele bedrag naar Nederland overmaken en Corver Constructie is uit de brand! Er zal geen mens ontslagen hoeven worden!”

,Ja, maar...” mompelde Hielke, „maar El Supremo krijgt die wapens en zal die gebruiken om... om alles en iedereen die hem niet zint van de aardbodem weg te vagen.”

„Tja, dat is zo.”

„Maar...”

„Maar de Discus is er ook nog, Hielke! We hebben beloofd dat we El Supremo die wapens zouden bezorgen! Wel, dat hebben we gedaan. Maar we hebben hem niet beloofd, dat we hem met die wapens zijn gang zullen laten gaan!”

„O, bedoel je...”

„Ja, dat bedoel ik!” sprak Bouke grijnzend. „En let nu maar op het kompas, want je zit een volle streek langs de koers!”



Ongehinderd liepen de twee vrachtvaarders de haven van Cabanas binnen. De scheepstoeters loeiden toen de schepen werden afgemeerd. El Supremo was letterlijk dol van blijdschap. Verscheidene officieren zagen hem in zijn werkkamer een potsierlijke rondedans maken! Een detachement politie en een peloton soldaten stonden op de kade om de schepen te verwelkomen. Meteen werd begonnen met het lossen.

El Supremo kon de haven zien vanaf het dak van het paleis. Hij gromde van genoegen, toen de eerste tanks op de kade werden gehesen. Het waren logge gevaarten, twee amfibietanks met 75 mm geschut. „Daarmee krijgen we die bende eronder,” zong El Supremo. Hij zong de woorden werkelijk, op de wijs van een bekende deun. „We krijgen hen eronder, eronder, eronder!” Het liefst zou hij zelf bij het lossen aanwezig zijn geweest, maar dat durfde hij toch niet. Het was nog steeds te gevaarlijk in de stad.

Na een poosje liet hij Macor bij zich komen. „Macor, kunnen we die betaling aan Holland tegenhouden?”

„Eh nee, generaal, dat is onmogelijk. Het is een onherroepelijke betalingsopdracht. Ik denk dat de betaling al heeft plaatsgehad! De plaatselijke afdeling van de Bank van Mexico heeft...”

„Ja, stil maar. Het zal wel zo zijn! We krijgen dat geld op een andere manier wel weer binnen!”

Macor knikte. Hij wist dat El Supremo de staatskas in zijn bezit had, maar hij wist niet hoeveel geld die nog bevatte.

„Wanneer zet je die wapens in?” vroeg El Supremo.

„Zo gauw mogelijk. Natuurlijk moeten ze eerst bedrijfsklaar worden gemaakt en de bemanning moet nog worden...”

„Overmorgen moet de aanval plaatsvinden!” snauwde El Supremo. „En geen dag later! Maak nu maar dat je wegkomt, want als ik me niet vergis, zul je nog werk genoeg te doen hebben!”



Inderdaad werd een dag later het geld overgemaakt aan Corver Constructie in Rotterdam. Het kwam volmaakt als een verrassing. Eerst was iedereen beduusd. Men kon het niet geloven. Maar dan werd duidelijk dat de firma was gered. Geen mens hoefde ontslagen te worden! Het nieuws verspreidde zich snel over de stad. Bij de kantoren groepten mensen zich samen. Toen de betaling door de Bank van Mexico was bevestigd, kwam de directeur naar buiten en lichtte zelf zijn mensen en de pers in.

Tot diep in de nacht werd er in Rotterdam feestgevierd. Pas later hoorde men welke rol de Discus had gespeeld, toen Jan Baanders en zijn mannen naar Nederland waren teruggekeerd. Maar voorlopig bleef Baanders nog in Santa Luca, in de bergen, waar werd gewacht op de volgende zet van El Supremo.



Kapitein-adjudant Macor moest er allereerst voor zorgen, dat de aangevoerde zware wapens als een ordelijke strijdmacht konden oprukken naar de rivier. Dat bleek een heidens karwei te zijn. Er waren weinig getrainde manschappen. Iedereen die een auto kon besturen, werd getest als tankchauffeur. Al op de kade reed een tank plompverloren in het water. Een rupsvoertuig met zware aanhanger ramde een loods en kwam er aan de andere kant weer uit. Het duurde een volle dag voor alle tanks en pantserwagens naar de rand van de hoofdstad waren gedirigeerd. De kanonnen liet Macor voorlopig op de kade staan. Allereerst wilde hij proberen met de tanks en pantservoertuigen een doorbraak te forceren. „Voorwaarts!” schreeuwde hij. Macor zelf zat in een splinternieuwe gevechtswagen, die aan het hoofd van de colonne reed. Zeer langzaam kwam de stoet in beweging.

De inwoners van Cabanas bleven binnen en keken angstig naar de monsterachtige voertuigen, die door de straten reden in de richting van de rivier. Onderweg botsten nog twee tanks tegen elkaar. Een ervan moest achterblijven, omdat de rupsband was geknapt. Maar de twee amfibietanks bleven intact en bereikten als eerste de vlakte voor de rivier, precies op de plek waar de twee boten door de Discus tot zinken waren gebracht.

Macor stond in zijn gevechtswagen en keek speurend naar de lucht. Nog steeds vreesde hij de Discus, maar gelukkig bleef de Discus weg.

Nu brak het gevaarlijkste deel van de operatie aan. De amfibietanks zouden de rivier moeten oversteken. Daarna moest een brug worden gelegd. Er was een heuse baileybrug aangevoerd op vier zware trucks. Met de twee tanks zou een peloton soldaten worden overgezet, die bescherming moesten bieden aan de pontonniers die de brug zouden leggen.

Macor vreesde, dat dit vele uren in beslag zou nemen, maar er was geen andere mogelijkheid. Hij reed rond over het gloeiende land en zorgde ervoor, dat alle voertuigen een goede positie innamen. Eigenlijk zou hij nu ook moeten kunnen beschikken over de nieuwe kanonnen, die de bergen onder vuur zouden kunnen nemen, maar dat ging nu eenmaal niet. „Zware mortieren in stelling!” beval hij.” Amfibietanks gereed om aan te vallen!” En nog steeds was er geen spoor van tegenstand, noch van de bergbewoners, noch van de Discus. Het leek allemaal goed te verlopen. Maar toch vermoedde Macor, dat de vijand hem lag te beloeren, wachtend op een kans om toe te slaan.



Dat vermoeden was maar al te juist! Bouke en Cumachita lagen in de voorste gelederen, vrij dicht langs de rivier. Zij zagen hoe de tanks het water indoken en grommend en onverstoorbaar naar de overkant ronkten. Twee gepantserde amfibievoertuigen op wielen, volgeladen met soldaten, volgden. Meteen daarna klonken de doffe knallen van zware mortieren, die in het achterland stonden opgesteld. Ze hoorden het fluiten van de neersuizende granaten, maar die vielen ver achter hen neer in het bos.

„Daar zit niemand,” sprak Bouke. „We hebben het hier wel gezien. Alle voertuigen staan netjes bij elkaar. Het is een uitgelezen doelwit. Ik denk dat zo langzamerhand de tijd is aangebroken om de heren opnieuw kennis te laten maken met onze Discus. Kom, we trekken ons terug. Die kerels zijn hier voorlopig nog wel een paar uur bezig. Ze zullen het niet wagen om verder het bos in te trekken, zolang die pantsers nog aan de andere kant van de rivier staan.”

In gezelschap van enkele bergbewoners trokken beide mannen in een wijde boog om het peloton soldaten, dat nog steeds in het bos in stelling lag. Ongedeerd bereikten ze het dorpje waar de anderen zich ophielden.

„Jullie kunnen hier rustig blijven zitten,” sprak Bouke. „Ik beloof jullie, dat geen enkele soldaat of geen enkele pantserwagen tot hier zal doordringen. Tjerk, Margarete, kom, we gaan naar de Discus. Het laatste bedrijf is aangebroken. Laten we er een happy end aan maken.”



El Supremo had zijn strijdmacht met opperste voldoening zien uitrukken. Hij voelde dat hij nu aan de winnende hand was, maar zijn blijdschap werd ruw verstoord toen hij in zijn paleis werd gebeld door degene, die hem de zware wapens had verschaft. Hij kende de man, die zijn geheime contactpersoon was alleen bij naam. Hij had er geen idee van, dat Mandarez een lid was van het syndicaat en nog minder dat de man zijn eigen vader was! „Goedemiddag, señor Mandarez. Ik stel het hoog op prijs, dat u mij belt, señor. U zult willen weten hoe het gaat met de inzet van de nieuwe wapens? Wel, ik kan u zeggen dat de aanval reeds is ingezet. Ja, ja, ik heb een uitstekende ondercommandant, mijn eigen adjudant, die... Wat zegt u, señor? Ja, eh... de betaling van de wapens. Natuurlijk, señor, de betaling zal zo snel mogelijk geschieden, dat kan ik u verzekeren.” El Supremo slikte. Een groot deel van het geld was verdwenen naar Holland. Weliswaar kon hij beschikken over de rest van de staatskas, maar die bevatte lang niet voldoende om Mandarez te kunnen betalen. „Ja, uiteraard, señor. Maar momenteel komt het wel erg ongelegen. Ik moet me nu bekommeren om... Ja... Maar, señor, op dit moment bezit Santa Luca onvoldoende geld om., eh... ja, zo zou u het kunnen uitdrukken, señor. Ik kan op dit moment niet mijn gehele schuld betalen, maar als ik straks de kopermijn weer in bedrijf kan stellen, dan zal de winst zeker voldoende zijn om... Wat zegt u? Ja, ja, ik zal even stil zijn, señor. ..” El Supremo luisterde toe en werd bleker en bleker. „Wat zegt u? Wilt u zelf hierheen komen om... Wilt u zelf het bevel overnemen? Wat zegt u? Om ervoor te zorgen dat alles goed verloopt? Maar, señor, ikzelf heb in Santa Luca het bevel en... Ja, u bent welkom, señor, maar... Goed, goed, ik zal ervoor zorgen.” Onthutst en verward legde El Supremo de telefoon terug. Señor Mandarez kwam naar Santa Luca. Vandaag nog. Hij moest hebben gebeld vanuit Mexico. Hij wilde zijn geld hebben! Of wilde hij méér? Wilde señor Mandarez de macht over Santa Luca hebben? Had hij daarom altijd weer de helpende hand geboden? El Supremo kwam ineens in actie. Hij beende naar de deur en gooide die open. „Roep onmiddellijk mijn adjudant hierheen! Onmiddellijk!”

Terwijl de operatie bij de rivier in volle gang was, kreeg Macor het bericht dat hij zonder uitstel naar El Supremo moest komen. „Wat?” schreeuwde hij woedend. „Nu? Ik kan hier niet weg!”

„Het is een bevel van El Supremo persoonlijk,” sprak de officier die het bericht moest doorgeven.

Spinnijdig stapte Macor in een jeep. De aanval kwam stil te liggen. In zichzelf scheldend reed Macor Cabanas binnen en meldde zich even later bij El Supremo, uiterlijk heel kalm hoewel hij inwendig kookte.

„Macor, ik heb je hulp nodig! Señor Mandarez komt vandaag naar Santa Luca om zijn geld te halen. Als ik hem niet kan betalen, gebeuren er gekke dingen! En ik kàn hem niet betalen! Ik moet geld hebben, binnen de kortste keren! En daarvoor ga jij zorgen!”

„Maar, generaal, ik ben geen bankier. Ik heb geen verstand van geldzaken.”

„Dat is ook niet nodig. Ik zal señor Mandarez betalen in puur goud. En edelstenen. Daarvoor kun jij wèl zorgen. Haal alle kerken en musea van Santa Luca leeg! Alleen het goud en de stenen moet ik hebben. De kunstschatten van de kathedraal op de berg en de oude Azteken-beelden van het Staatsmuseum zullen misschien al voldoende zijn. Haal alles maar leeg, als je toch bezig bent!”

De opdracht vervulde Macor in het geheel niet met weerzin. Hij had wel sterker staaltjes van El Supremo meegemaakt. Hij zei alleen: „Generaal, daarvoor ontbreken mij de nodige manschappen. Mijn soldaten bevinden zich bij de rivier en de politietroepen moeten de orde in de stad handhaven.”

„Daaraan heb ik al gedacht. Op de twee schepen, die nog steeds in de haven liggen, zit een bende Japanners die zich graag voor deze taak zal inzetten. Ik heb al informatie over hen ingewonnen. Bovendien kun je gebruik maken van de scheepsbemanningen! Regel het maar. Beloon hen goed en je zult je werk snel genoeg hebben gedaan. Dan kun je weer terug naar de rivier. Opschieten nu. De zaak moet tegen drie uur volledig zijn geklaard.”

Aldus begon de grootste plundering, die in Santa Luca had plaatsgevonden sinds de verovering door de Spanjaarden, vele eeuwen geleden. Macor ging volkomen gevoelloos te werk. Hij gebruikte de vrachtwagens, die nog op de kade stonden en eigenlijk bestemd waren voor het trekken van de kanonnen. De Japanners waren maar al te graag bereid mee te werken. Datzelfde gold voor een aantal kerels, die deel uitmaakten van de bemanning der schepen, die nog steeds in de haven lagen.

Iedereen die protesteerde, werd meteen gearresteerd en afgevoerd door de politietroepen. De gevangenis op het eilandje Benzo was weer in gebruik genomen. Ook de president met zijn ministers, die de eerste dag van de opstand al door El Supremo gevangen waren genomen, zaten op Benzo. De Jappen stalen alles wat los- en vastzat. De grote, kostbare stukken werden in de wagens geladen, maar kleine voorwerpen, vooral gouden sieraden, staken de Japanners in eigen zak. Geen mens die erop lette. Vitrines en kasten, dikwijls zeer oude en kostbare meubelstukken, werden bruutweg opengebroken. Terwijl de plundering onder toezicht van de politie voortging, durfde niemand zich op straat te vertonen.

Precies om drie uur kwam Macor aan El Supremo melden, dat de voornaamste schatten waren verzameld. Intussen plunderden de Japanners naar hartelust verder, maar dat scheen El Supremo niet veel te kunnen schelen.

„Voorlopig blijft alles in de vrachtwagens,” gebood hij. „Laat die goed bewaken door de politie. Waar zijn die wagens nu?”

„Bij de haven. Zeven stuks. Ze staan op de kade.”

„Goed. Ga nu weer terug naar de rivier en reken eerst en vooral af met de opstandelingen!”

„Met genoegen, generaal,” sprak Macor. Hij stapte weer in zijn jeep en reed met grote vaart terug naar het gebergte, belust om de definitieve aanval eindelijk in te kunnen zetten. Hij hoopte dat de baileybrug intussen klaar zou zijn. Dat was inderdaad het geval.



Een uitkijkpost, die in het woud bij de rivier was achtergebleven, kwam aan Cumachita melden dat de eerste rupsvoertuigen zich gereedmaakten om de brug over te steken. Het was een angstaanjagend gezicht.

Caspar Armendariz, de impresario van Tjerk, die nog naar het schouwspel lag te kijken, merkte op: „Kijk eens wat een lef ze nu hebben! Maar we weten wat voor een angsthazen zij in werkelijkheid zijn. Als straks de grote klap komt, is er in een mum van tijd van al dat lef geen stukje meer over.”

„Klopt,” gromde de man die naast hem lag.

Hoewel ze ver verwijderd waren van de plek waar de Discus stond, hoorden ze vaag het geraas van de motoren, toen de Discus opsteeg.

„Daar gaat hij,” zei Armendariz. „Nu volgt het mooiste deel van de dag.”



Vlak voordat de Discus was opgestegen, liep het jacht van Xavier Mandarez de haven van Cabanas binnen. De oversteek vanuit Mexico had niet lang geduurd. Het was een schitterend, rank vaartuig, helemaal wit en zeewaardig.

El Supremo zag het vanuit zijn paleis binnenkomen. Hij zag de komst van zijn beschermheer met gemengde gevoelens tegemoet, maar toch voelde hij zich prettig. Hij had namelijk vernomen, dat de eindaanval op het gebergte was ingezet en dat alles voorspoedig verliep. Zijn prettige stemming werd weer verstoord, toen hij telefonisch bericht ontving, dat hij naar het jacht van Mandarez moest komen. El Supremo kreeg bijna weer een van zijn woedeaanvallen. „Moet ik naar hèm toekomen? Ik? El Supremo, de heerser van dit eiland, van deze republiek? Is die kerel nou helemaal...” Maar toch koos hij eieren voor zijn geld, hoewel hij de stad nog steeds als zeer gevaarlijk terrein beschouwde. Onder zware politiebewaking reed hij in een dichte wagen naar de haven. En daar kreeg hij señor Mandarez voor de eerste maal in levenden lijve te zien. Eigenlijk was hij een beetje teleurgesteld. Mandarez bleek maar een klein, oud kereltje te zijn, niet erg krachtig. Maar Mandarez bleek heel wat krachtiger te zijn dan hij eruitzag.

Op de loopplank ontmoetten beide mannen elkaar. Mandarez keek hem secondenlang in de ogen. Dan drukte hij El Supremo de hand. Het was een ferme handdruk. Señor Mandarez zei slechts enkele woorden. „Goedendag! Eindelijk ontmoeten we elkaar persoonlijk. Komt u mee naar mijn kajuit? Ik wil nu met u praten over de betaling van de wapenzending!”

El Supremo zocht naar woorden. Hij werd behandeld als een kwajongen. Dit was hij niet gewend! Niemand keek bewonderend en tegelijkertijd bang naar hem op, niemand putte zich uit in lovende woorden of andere complimenten. Zwijgend, in zichzelf mopperend, liep El Supremo achter Mandarez aan. Deze wees hem een stoel aan, zodra ze in de ruime kajuit waren. Nu nam El Supremo het woord. „Als het moet, kan ik elk bedrag betalen! Dacht u, dat ik het geld niet zou hebben?”

„Ik meende uit uw woorden op te kunnen maken,” sprak Mandarez met zachte stem, maar El Supremo viel hem in de rede: „Ik kan betalen met goud! Met edelstenen! Ik heb een paar wagens vol schatten! Kijk, kijk, daar, op de kade! Die wagens!”

Mandarez keek verwonderd naar de vrachtauto’s, maar antwoordde: „Ik wil geen goud. Ik wil keiharde Amerikaanse dollars! Waar komt overigens al dat goud vandaan?”.

„Uit mijn kerken en uit mijn musea! Santa Luca is rijk aan...”

„Wat? Wat zeg je daar?” Tot stomme verbazing van El Supremo viel Mandarez woedend uit: „Wat heb je nou weer uitgespookt? Heb jij alle kerken en musea van het eiland laten plunderen? Wil jij al die schatten het land uitbrengen? Jij... jij stommeling! Wil jij de rijkdom van Santa Luca verkwanselen!? Wil jij met je botte hersens van deze republiek werkelijk een straatarm, berooid landje maken? Wil jij heerser zijn over een brok steen in de zee, met daarop alleen maar een stel armoedige bedelaars?”

El Supremo meende, dat hij de woorden niet goed had verstaan! Niemand durfde op deze manier tegen hem te praten. Met grote ogen, die puur ongeloof uitstraalden, keek hij Mandarez aan. El Supremo dacht er even aan de politie te roepen om deze brutale onverlaat meteen te laten arresteren, maar om de een of andere reden vond hij niet de juiste woorden. Hij bromde alleen maar wat onverstaanbaars. En daardoor kon Mandarez ongestoord verder praten. Maar diens stem had ineens een andere klank gekregen, een toon van verstandhouding.

„Luister,” sprak hij zacht. „Die schatten moeten in het land blijven. Zij vormen een deel van onze rijkdom. Ja, van ònze rijkdom. Ik zal het goed met je maken. Voorlopig geef ik je uitstel van betaling. Straks zal het geld binnenstromen. Ik heb vrienden, machtige vrienden. Zij vormen samen met mij een groot syndicaat dat op dit eiland enorme investeringen gaat doen! Wij zullen hen schappelijk behandelen, natuurlijk tegen contante betaling!”

„Wij?” vroeg El Supremo. „Wij? Wie is wij?”

„Jij en ik! Jij blijft in je uniform de baas, maar het syndicaat zal naar mijn pijpen dansen!”

El Supremo zakte ineen in zijn leunstoel. Zijn hoofd liep rood aan. Hij staarde naar Mandarez alsof hij een spook zag. Heel langzaam begon hij het te begrijpen. „Dus... dus dat syndicaat... dat syndicaat heeft mij aan de macht geholpen met geld... met geld voor wapens. En u... en jij bent de grote man achter het syndicaat. Jij wilt de echte machthebber van Santa Luca worden! Jij... Maar waarom? Waarom heb je mij uitgekozen? Jij moet het zijn geweest, die mij liet studeren aan de militaire academie. Jij zorgde ervoor, dat ik slaagde voor alle examens, dat ik bataillons-commandant werd in Cabanas! Maar... waarom? Waarom ik?”

„Omdat jij mijn zoon bent, Berny.”

„Hè? Berny? Berny? „Bernardo Philippo, alias El Supremo, hapte naar adem. „Zo noemde alleen mijn moeder in Mexico mij. Berny...”

„Ik noemde jou ook zo, toen je nog een peuter was, in de sloppen van Mexico City. Ik wilde niet in die sloppen blijven wonen mijn hele leven lang. Ik wilde fortuin maken! Rijk en machtig worden!”

„En daarom... daarom liet je ons in de steek, moeder en mij... je liet ons gewoon achter! Dus jij... jij bent de man over wie mijn moeder altijd sprak en die ze ver... verachtte!”

„Ja, die man ben ik,” sprak Mandarez onaangedaan. „Maar jou heb ik altijd in de gaten gehouden, toen ik fortuin had gemaakt. Ik ben nu fabrikant, wapenfabrikant. Intussen heb ik jouw opvoeding betaald. Ik moet zeggen, dat je er zo te zien niet veel wijzer van bent geworden, maar...”

„Maar ik ben generaal!” snauwde El Supremo. „En heerser van deze republiek!”

„En je bent nog steeds mijn zoon! En je blijft mijn zoon! Ik heb jou als mijn zoon op de troon van dit eiland gezet en samen zullen wij dit eiland regeren.”

El Supremo slikte. Flauwtjes knikte hij met zijn hoofd. Wat kon hij anders doen?



Kapitein-adjudant Macor was erin geslaagd een bruggehoofd te vormen aan de overkant van de rivier. Alle voertuigen stonden opgesteld om de brug over te steken. Nogmaals lieten de mortieren hun granaten neersuizen in het oerwoud. Vanuit zijn gevechtswagen seinde Macor het magische bevel: „Voorwaarts!”

Alles kwam in beweging. Twee grote pontons namen zware tanks aan boord en voeren daarmee naar de overzijde, omdat de brug deze gevaarten niet kon dragen. De eerste lichte tank bereikte over de brug de noordelijke oever en begon meteen te schieten, hoewel nergens een vijand te bekennen was.

En dat was het moment waarop de Discus opdook... Op vrij grote hoogte kwam de Discus naderbij. Niemand zag het lucht vaartuig. Zelfs Macor was de hele Discus vergeten. Tot als bij toverslag al het motorgeronk ineens wegviel. Van het ene op het andere ogenblik was het volmaakt stil.

Bouke Hiddes had vanuit de Discus gebruik gemaakt van de spray. Alle elektrische installaties, dus ook alle ontstekingen van de motoren en batterijen, waren plotseling dode dingen geworden!

Macor voelde een rilling door zijn lijf gaan. Zijn lippen vormden een woord, zonder dat hij geluid voortbracht. Discus... Discus... Hij keek omhoog. Hij zag hem, een klein, schotelvormig ding, hoog in de strakblauwe lucht. Hij wilde bevelen schreeuwen, maar kon het niet. Hij zag hoe de twee zware pontons afdreven, omdat de motoren niet meer werkten. De bemanning stond luidkeels te schreeuwen! Nu begonnen ook anderen te schreeuwen, te brullen. Een ponton botste op de oever en helde zo ver over, dat de tank langzaam maar zeker in de rivier rolde.

„Nee!” krijste Macor. Hij kon eindelijk een geluid voortbrengen. „Nee!

Er werd niet meer gevuurd. Alle elektrische vuurleidings-apparaten waren defect. Er ontstond zeer snel een geweldige chaos. Twee lichte tanks stonden midden op de brug, die niet op stilstaande voertuigen was berekend. De brug begon door te zakken, verder, steeds verder.

„Nee!” krijste Macor opnieuw vanuit zijn gevechtswagen, die nu doelloos op de andere oever stond. Hij zag voor zijn ogen hoe de brug het begaf. Alle voertuigen die erop stonden, gleden met enorme plonzen in het drabbige water en verdwenen onder de oppervlakte, de een na de ander.

En toen knalde en ratelde het plotseling van alle kanten. De bergbewoners hadden het vuur geopend. Tegelijkertijd scheerde de Discus met enorm geraas en groene slierten uitlaatgassen over de stilstaande strijdmacht.

Macor bukte zich onwillekeurig. Hij meende, dat hij de soldaten nog steeds in bedwang had. Maar er hoefde maar iets te gebeuren en er zou een algemene, wilde paniek uitbarsten.

Dat gebeurde toen de Discus opnieuw kwam aanrazen, zo laag dat de uitlaatgassen een vurige streep trokken door het gras en een van de half-tracks raakten. De wagen vloog in brand. En dat was eindelijk het sein voor een algehele vlucht. Radeloos kropen de soldaten uit hun wagens. Niemand luisterde naar niemand. Dat gold voor iedereen, soldaat en officier, chauffeur en geweerschutter, tankcommandant en ordonnans. Er gold slechts één parool: wegwezen hier! Ze waren niet getraind, ze hadden geen doorzettingsvermogen, ze hadden er alleen maar goed van geleefd en kenden niet voldoende discipline om aan de schreeuwende bevelen van Macor te gehoorzamen.

„Blijf! Terug, terug, zeg ik! Wie vlucht, komt voor het vuurpeloton!”

Geen mens luisterde. Ze keken zelfs niet naar hem. Ze holden, renden of strompelden weg in de richting van de stad.

Dan klonk vanuit het woud een luid geschreeuw. De mannen in het bos hadden op dit moment gewacht. Dit was het tijdstip om in actie te komen, om van de gelegenheid te profiteren. Joelend, zwaaiend met hun wapens, kwamen ze uit het woud te voorschijn. Op de ingezakte brug stonden nog een paar soldaten, die pardoes onder de voet werden gelopen. Dertig, veertig, honderd, tweehonderd mannen en vrouwen stortten zich in de rivier en zwommen naar de overkant. Anderen maakten gebruik van de vernielde brug, die weliswaar was gebroken, maar niettemin nog gelegenheid bood om aan de andere kant te komen. En er kwamen er steeds meer.

Een van de eersten, die over de brug de andere oever bereikte, was Cumachita. Hij was het ook, die kapitein-adjudant Macor in het oog kreeg. De adjudant stond nog steeds in zijn open gevechtswagen te zwaaien, te brullen, zelfs te schieten, met de moed der wanhoop, zonder enig resultaat. Cumachita rende naar de wagen.

Macor zag hem komen. Hij wilde opnieuw schieten, maar merkte nu pas, dat hij zijn magazijn een minuut tevoren al had leeggeschoten.

Woest grommend wierp Cumachita zich op hem, gaf hem een paar klappen en smeet hem bewusteloos over de stalen rand. „Wie volgt!?” schreeuwde Cumachita.



Zodra Bouke vanuit de Discus had gezien, dat alles naar wens verliep, vloog hij naar Cabanas om daar poolshoogte te nemen. De straten waren verlaten. Daarom viel de beweging bij de haven meteen op. Er bevonden zich tientallen politiemannen op de kade, vlak bij een wit jacht, dat daar lag afgemeerd.

„Verdraaid,” mompelde Bouke. Door zijn kijker bekeek hij het jacht en zag de wapperende vlag op de voorsteven, een blauwe vlag met daardoorheen de rood-gele Spaanse kleuren met in het midden twee gekruiste kanonslopen.

„Het embleem van Mandarez’ wapenfabriek!” bracht Bouke uit. „Wie had dat ooit kunnen verwachten. Señor Mandarez in hoogst eigen persoon bevindt zich in Cabanas!”

Margarete keek ook naar de haven, maar wendde het hoofd even later naar de andere zijde. „Er komen twee groepen naar Cabanas,” zei ze enthousiast. „Ze achtervolgen die horde vluchtende soldaten!”

„Laat ze hun gang maar gaan,” sprak Bouke tevreden. „Wij zullen ons intussen even ontfermen over het jacht. Dat schip staat me niet aan! Het kan beter verdwijnen, zou ik zeggen. We zullen die boot eens laten voelen hoe zwaar de Discus is!”

De Discus daalde. Vrij laat zagen Mandarez en El Supremo door de brede ramen van de kajuit het gevaarte naderen.

El Supremo staarde naar de Discus en probeerde zich te verroeren, maar het was alsof hij in zijn stoel zat vastgekluisterd.

Mandarez was naar het raam gelopen en keek ongelovig omhoog. Hij was nog wèl bij machte om iets te zeggen. „Dat is dus de Discus. De Discus van Hiddes. Wat is hij van plan? Wat wil hij?”

„Verpletteren,” piepte El Supremo.

„Wat? Verpletteren? Hoezo verpletteren?”

„Hij... hij heeft het eerder gedaan. Op de rivier. Twee van mijn boten. Erop neerdalen, verpletteren... alles... alles kapot, zinken... alles kapot! Help me... naar buiten, help me...”

Mandarez begreep het, hoewel hij het maar half geloofde. Hij kwam weer in beweging. Hij rukte zijn zoon uit de stoel en dreef hem met geweld naar buiten. Nu moest Mandarez het wel geloven. Brullend hing de Discus boven zijn jacht en daalde steeds verder. „Springen!” schreeuwde Mandarez.

Bouke zag met eigen ogen hoe het tweetal vanaf het achterdek in het water sprong, net voordat de Discus zich op het jacht neervlijde.

Er klonk een verschrikkelijk gekraak. Het ranke vaartuig viel in tientallen stukken uit elkaar onder het geweld van de Discus, die het geheel onder water drukte.

„Ik neem aan, dat dit het definitieve einde is van El Supremo,” merkte Bouke droog op, toen hij de Discus weer liet stijgen. De eerste bergbewoners waren intussen al in de stad gearriveerd en renden naar de haven. Daar werden El Supremo en señor Mandarez met dreghaken uit het water gehesen.

„Die zijn het haasje,” zei Tjerk. „Vader en zoon zullen nog tijd genoeg krijgen om na te denken over hun wandaden!”

Bouke knikte. Hij hoopte, dat de vroegere gekozen president de zaken snel weer onder controle zou kunnen krijgen.

„En wij?” vroeg Margarete. „Wat doen wij?”

„We gaan terug naar de bergen,” antwoordde Bouke. „Daar zullen we onze vrienden weer ontmoeten. Ik neem aan, dat er alle reden is om een groot feest op touw te zetten. En ik veronderstel, dat heit het erg leuk zal vinden als we hem daarvoor uitnodigen! Zullen we hem meteen maar gaan ophalen in Nederland?”

Dat voorstel kreeg ieders instemming.

En zo gebeurde het dat professor Dr. Hiddes pas voet aan land zette op Santa Luca, toen alles al achter de rug was!
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